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HALAJOT SEGÚN SHULJÁN 

ARUJ            Páginas 306-314 

 

TAANIT ESTHER 

1. El 13 de Adar, víspera de Purim, es día de ayuno, Taanit 

Esther. Efectivamente, durante el 13 de Adar, en tiempos 

de Mordejai y Esther, los judíos de Persía bajo el reino de 

Ajasverosh se congregaron para defenderse de sus 

enemigos que se preparaban a exterminarlos. Conforme a 

la tradición instituida por Moshé Rabenu, ese mismo día 

de guerra fue fijado como día de ayuno y de invocación a 

D’s para la savación. Asimismo, nosotros ayunamos el 13 

de Adar para recordar que D’s se apiada de toda persona 

en angustia que ayuna y torna en Teshuvá sincera, como 

en aquellos días.  

2. Si Purim cae en domingo, se adelanta el ayuno al jueves.  

3. La obligación de ayunar incumbe a todos, con la 

excepción de mujeres embarazadas o que amamantan, y de 

personas enfermas aun sin gravedad. Estas sólo comerán lo 

estrictamente necesario para su salud.  
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4. Sólo se ayuna durante el día y está permitido comer toda 

la noche hasta el alba con la condición de tener la intención de 

quedarse despierto toda la noche. Pero si se duerme, aun si se 

despierta antes del alba, ya no podrá comer. Sólo si se suele 

levantarse en medio de la noche para beber agua, también esta 

noche podrá hacerlo. De cualquier forma, si antes de dormir tenía 

la intención de despertarse antes del alba para comer, está 

permitido.  

5. El año embolismal, que comprende Adar I y Adar II, se 

ayuna el 13 de Adar II. 

 

 

MAJATSIT HASHEKEL 

1. En ocasión de Purim se suele dar el Majatsit HaShekel, en 

recuerdo del impuesto individual que se recaudaba para el 

servicio del Templo. Como la palabra Terumá (donativo) está 

repetida tres veces en la Parashat Shekalim, se suele dar tres 

piezas con valor de la mitad de la unidad de moneda del país 

donde vive. Se recomienda darlas en día de Taanit Esther antes 

de Minjá, o bien el día de Purim antes de la lectura de la Meguilá.  

2. Se da el Majatsit HaShekel a partir de los 20 años, según 

una opinión, o  a partir de los 13 años cumplidos según otra 

opinión.  
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3. Lo mejor es dar el valor del Majatsit HaShekel original 

que se recaudaba, y que pesaba aproximadamente 10 gramos de 

plata.  

4. Este dinero, que debe darse en recuerdo del Majatsit 

HaShekel y no a título de Majatsit HaShekel, será entregado a 

obras sagradas de Erets Israel.  

 

 

EL MILAGRO DE PURIM 

En Purim, 14 de Adar, celebramos la salvación milagrosa de 

nuestro pueblo durante su cautiverio en Persia bajo el reino del 

rey Ajasverosh (Asuero), cuando su ministro Hamán, 

descendiente de Amalek el primer y gran enemigo de Israel, 

decretó, con el consentimiento del rey, la exterminación total de 

los judíos.  

En realidad, el milagro de Purim se realiza en un cuadro de 

fenómenos naturales. Por lo cual el nombre de D’s no figura en el 

relato histórico de esos acontecimientos: Meguilat Esther, que 

leemos en Purim, pues la naturaleza no revela abiertamente la 

presencia de su Creador. Pero esos acontecimientos convergen de 

forma tan evidente hacia un solo objetivo, la salvación del pueblo, 

que se ve forzosamente en ellos un milagro y no una simple 

coincidencia.  
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Nuestros Sabios dicen que el “Eterno anticipa el remedio a la 

enfermedad”. Ates que el peligro se declare, prepara la salvación. 

Así Esther, mensajera para salvar a su pueblo, accede al trono 

antes que Israel estuviese en peligro de exterminación.  

El remedio puede, sin embargo, ser inoperante si no lo 

merecemos. Al contrario, la oración acompañada de un retorno 

en Teshuvá, tiene la fuerza de poner en acción la milagrosa 

máquina Divina de salvación: la movilización espiritual general 

organizada por Mordejai, jefe de la comunidad, surte su efecto y 

provoca el milagro que va a invertir la situación: conducir a la 

ejecución de Hamán en la misma horca que había preparado para 

Mordejai, al acceso de este último a una posición privilegiada y a 

la salvación del pueblo.  

Purim es más que una conmemoración, es una lección 

histórica de primera magnitud: somos el mismo pueblo desde su 

Creación. Nuestra naturaleza Divina no está sujeta a variación. Si 

cambiamos nuestra identidad judía, nuestra esencia espiritual, nos 

exponemos a los peores peligros. Amalek sólo nos ataca cuando 

estamos espiritualmente débiles y descuidamos la práctica del 

Judaísmo. En cambio, nuestra fidelidad a la Torá atrae sobre 

nosotros una Providencia milagrosa y una protección Divina con 

vista a nuestra supervivencia y a nuestra conservación.  
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SHUSÁN PURIM 

Las ciudades fortificadas desde la época de Josué – Yehoshua 

Bin Nun- como es el caso de Jerusalem, así como las localidades 

vecinas, gozan del privilegio de celebrar Purim el 15 de Adar en 

vez del 14 de Adar, al igual que Susa (Shusán HaBirá), capital 

fortificada del reinado de Persia donde el primer Purim fue 

celebrado el 15 de Adar, mientras que en las otras ciudades 

abiertas se festejó el 14 de Adar (de aquí proviene el nombre de 

Shushán Purim para el 15 de Adar). Las ciudades sobre las cuales 

se duda a qué categoría pertenecen, seguirán a la mayoría y 

festejarán Purim el 14 de Adar. Sin embargo, también leerán la 

Meguilá sin sus Berajot el 15 de Adar.  

 

PURIM EN LOS AÑOS EMBOLISMALES 

Los años embolismales (en los cuales se añade un segundo 

mes de Adar) Purim será celebrado respectivamente el 14 y 15 de 

Adar II. Se señala de todos modos el 14 y el 15 de Adar I con la 

supresión del Tajanún (y se designan estos dos días como Purim 

Katán y Shushán Purim Katán respectivamente).  



PURIM 

“La Revelación De Lo Oculto” 

Rabino Moshé Haboba 

 

9 

 

 

MEGUILAT ESTHER 

1. Meguilat Esther, o la Meguilá (como es llamada), es un 

rollo de pergamino en el cual el libro de Esther fue escrito por un 

Sofer (escriba).  

Todos, tanto los hombres como las mujeres, tienen la 

obligación de escuchar la lectura de la Meguilá dos veces, la 

noche y el día de Purim. Es preferible que las mujeres escuchen 

la Meguilá leída por un hombre. 

2. La lectura de la Meguilá en la noche es precedida de tres 

Berajot: 

- Al Mikrá Meguilá: “…que nos encomendó la lectura 

de la Meguilá”. 

- Sheasá Nisim Laavotenu: “…que hizo milagros en 

favor de nuestros padres”. 

- Shehejeyanu: “…que nos preservó… hasta este día”.  

La mañana siguiente de Purim no decimos Shehejeyanu.  

Después de la lectura se dice la Berajá: Harav Et Rivenu 

(“que lucha por nosotros”). 

3. En la noche, se puede leer la Meguilá a partir de la 

aparición de las estrellas. Está prohibido comer antes de escuchar 

la Meguilá aun si se sufre por causa del ayuno.  

4. La Meguilá debe leerse en público, para servir al objetivo 

de propagar el milagro. Si no se escuchó la lectura de la Meguilá 
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durante la oración de Arbit en la Sinagoga, se puede todavía 

cumplir con su deber toda la noche hasta el alba. Si se perdió la 

lectura de la noche, no se puede compensar leyéndola dos veces 

durante el día.  

5. El Jazán que la lee ha de tener la intención de hacer 

cumplir al Kahal con su obligación, y cada uno ha de escucharla 

con la idea de cumplir así su deber. Además, el que la escucha ha 

de seguir con mucha atención la lectura, palabra por palabra, ya 

que si se le escapa una sola palabra, no habrá cumplido con su 

obligación. Por esta razón, es preferible disponer de una Meguilá 

Kesherá en la cual leerá en voz baja al mismo tiempo que el Jazán.  

Antes de decirlas Berajot, el Jazán desenrolla toda la Meguilá 

fuera de su estuche. Al terminar, enrolla de nuevo la Meguilá 

antes de decir la Berajá final.  

6. Todo el Kahal suele decir en voz alta los versículos 

siguiente de la Meguilá que relatan acontecimientos milagrosos y 

capitales: Ish Yehudí, la sección del versículo…Revaj 

Vehatsalá… Balaila Hahú… UMordejai Yatsá… Layehudim 

Hayetá Orá… Ki Mordejai Hayehudí… El Jazán debe leer 

nuevamente, solo, esos versículos después del Kahal.  

7. El Jazán debe mencionar los nombres de los diez hijos de 

Hamán desde ‘Hamesh Meot Ish’ hasta ‘Aseret’ (versículos 9,6-

9) en un solo soplo.  
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8. El que no sigue la lectura de la Meguilá sobre una Meguilá 

Kesherá (válida) debe contentarse con escucharla, sin leerla en 

voz baja.  

9. Aun si ya leyó la Meguilá habiendo cumplido así con su 

obligación, puede leerla de nuevo con sus Berajot, con intención 

de hacer cumplir con su deber a otras personas.  

10. El hombre que ya leyó o escuchó la Meguilá en la 

sinagoga, la lee de nuevo en su casa con intención de hacer 

cumplir con su obligación a su esposa. Dirá antes la Berajá: Al 

Mikrá Meguilá (o, según otra opinión, la Berajá: Lishmoa 

Meguilá) pero omitirá la Berajá que sigue a la lectura.  

11. Las Berajot deben ser recitadas de pie, pero la 

Meguilá misma puede ser leída sentado. Esto se aplica a la lectura 

en casa, pero en la sinagoga, en honor al Kahal, el Jazán estará de 

pie tanto para las Berajot como para la lectura de la Meguilá.  

12. Un Avel rezará la oración de Arbit solo en casa, y 

vendrá a la sinagoga para escuchar la Meguilá con el Kahal.  

13. Mujeres que no pueden escuchar la Meguilá leída 

por un hombre, pueden leerla ellas mismas, y una de ellas puede 

incluso a través de su lectura hacer cumplir su obligación a las 

demás que escuchan.  

 

 

LAS ORACIONES DE PURIM 
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1. Se dice Arbit, Shajarit y Minjá como de diario, con la sola 

diferencia que en la Amidá se intercala ‘Al Hanisim… Bimé 

Mordejai’ (alabanza por los milagros a favor de nuestro pueblo 

en tiempos de Mordejai y Esther). En caso de olvido, no se repite 

la Amidá.  

2. Se intercala igualmente ‘Al Hanisim’ en Birkat Hamazón 

antes de Veal Hakol. En caso de olvido, no se repite, mas si se 

acuerda antes de acabar Birkat Hamazón, se añade la siguiente 

oración: “Harajamán Hu Yaasé Lanu Nisim Veniflaot Kemó 

Sheasá Laavotenu Bayamim Hahem Bazemán Hazé, Bemé 

Mordejai…” (El D’s Clemente nos haga milagros y maravillas 

como hizo a nuestros antepasados en aquellos días, en esta fecha, 

en tiempos de Mordejai…).  

3. Se introduce Arbit con el salmo Lamnatseaj Al Ayelet 

Hashajar. Después de la Amidá se dice medio Kadish, luego se 

hace la lectura de la Amidá, seguida de Veatá Kadosh… 

(numerosas comunidades empiezan por Uva Letsiyón después de 

la Meguilá), Kadish Titkabal, Shir Hamaalot Ledavid Lulé A., 

Kadish Yehé Shelamá Rabá, Barejú, Alenu Leshabeaj.  

Cuando Purim cae a la salida de Shabat, después de la Amidá 

se dice medio Kadish, Shuva A., Yoshev Beseter hasta Meatá 

Vead Olam. Se recita luego la Meguilá, seguida de Veatá Kadosh, 

Kadish Titkabal, Shir Hamaalot Ledavid, Kadish Yehé Shelamá 

rabá, Barejú, Alenu Leshabeaj.  
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4. En Shajarit, después de la Amidá se dice medio Kadish, 

se saca un Sefer Torá y se lee el trozo Vayavó Amalek para tres 

Olim, seguido de medio Kadish, Ashré, Uva Letsiyón hasta Meatá 

Vead Olam (según otra costumbre mencionada en el párrafo 

anterior, se dice Uva Letsiyón  después de la Meguilá)... Luego se 

lee la Meguilá con sus Berajot anteriores (se omite Shehejeyanu) 

y su Berajá posterior. Después de la Meguilá se sigue con Veatá 

Kadosh, Kadish Titkatal, Yehalelú, se acompaña el Sefer Torá al 

Hejal y se dice el salmo Lamnatseaj Al Ayelet Hashajar, y se 

concluye la Tefilá como la diaria. Hay que mantener puestos los 

Tefilín hasta después de la Meguilá.  

 

 

EL BANQUETE DE PURIM 

1. Tenemos la obligación de celebrar Purim durante el día 

por medio de una comida (Seudá) festiva con bebida de vino, en 

un ambiente de regocijo y de alabanzas al Creador por el milagro. 

Se acostumbra a tomar esta Seudá por la tarde y prolongarla hasta 

la noche. Si Purim cae en viernes, la Seudá tendrá lugar antes del 

medio día sin demora por honor al Shabat.  

2. Antes de sentarse a la mesa, se recomienda estudiar un 

poco de Torá, pues Purim tuvo por finalidad revelar la luz de la 

Torá a Israel: “Layehudim Hayetá Orá…”.  
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3. Aun el que no suele beber vino, ha de beber un poco en 

honor de Purim. Si al embriagarse teme perder el control de sus 

palabras o sentirse mal, es preferible no embriagarse. Pues en 

realidad, la obligación es “aromatizarse” y animarse con la bebida 

y no emborracharse. En la alegría y la elevación no hay que cesar 

de alabar a D’s por el doble milagro: la caída de Hamán (Arur 

Hamán) y la subida de Mordejai (Baruj Mordejai) hasta ver un 

solo milagro: La Providencia milagrosa que nos acompaña 

constantemente.  

 

REGALOS COMESTIBLES A LOS 

AMIGOS:                        Mishloaj Manot 

Se tiene también la obligación de enviar por lo menos dos 

regalos comestibles diferentes a un amigo. Este deber incumbe 

también a las mujeres hacia sus amigas.  

 

DONATIVOS A LOS POBRES 

1. Tenemos la obligación de hacer donativos a los pobres: 

Matanot Laevyonim, por lo menos a dos pobres. Cuanto más se 

distribuye dinero o alimentos tanto más es uno digno de elogios.  
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Se debe gastar en donativos para los pobres más que para el 

banquete de Purim, pues no existe mayor y más noble alegría que 

regocijar a los pobres, a los huérfanos, a las viudas y a los 

extranjeros. El que alegra a esos desdichados sigue el ejemplo de 

D’s que “aviva el espíritu de los humildes y anima el corazón de 

los afligidos” (Isaías 57,15). 

2. En Purim no se evalúa el mérito de los pobres que nos 

solicitan. Se da a todo aquel que nos tiende  la mano.  

 

 

HONOR A PURIM 

1. A pesar de que Purim es un día laborable y que en 

principio está permitido ir a sus ocupaciones, en los lugares donde 

no se suele trabajar en Purim, nadie ha de trabajar. De todos 

modos, nuestros Sabios dijeron que el que trabaja en Purim nunca 

verá éxito en aquel trabajo. Tampoco las mujeres deben hacer 

trabajos como de lavado, etc.  

2. En Purim, se viste de fiesta como para Shabat o Yom Tov.  
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INTRODUCCIÓN A LA MEGUILAT 
ESTHER 

 

UBICACIÓN HISTÓRICA 

La destrucción del primer Templo ocurrió más o menos 

en el año 410 antes de la Era Común, año 3.340 de acuerdo al 

calendario Hebreo. El pueblo fue exiliado a Babilonia, Persia – 

hoy Irán-, y a pesar de que luego les fue permitido volver a Israel, 

gran parte del pueblo se quedó en Persia, principalmente en su 

capital de aquel entonces, Shushán – o  Susa, como se traduce-. 

En ese periodo aconteció también el libro de Daniel. El 

gran festín que organizó el Rey Ajashverosh – o Asuero, como es 

traducido- fue aproximadamente en el año 365 antes de la Era 

Común, o sea, 3.395 del calendario hebreo. Cinco años más tarde 

Esther es tomada por el Rey, y unos cinco años aún más tarde 

tuvo ocasión el milagro de Purim – 3.405 en el calendario Hebreo, 

y 355 a.E.C.-.  
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La inauguración del segundo Templo fue en el año 348 

a.E.C., o sea 3.412. En esos años ocurrió el encuentro entre 

Alejandro Magno y Shimón el Justo, y Januká ocurrió más tarde, 

en el año 165 a.E.C., o sea 3.600 del calendario Hebreo 

aproximadamente. 

 

PURIM: 

El nombre Purim es el plural hebreo de una palabra persa, 

‘Pur’ que significa  “rifa” o “sorteo”, ya que el milagro de Purim 

está centrado en el sorteo que hizo Hamán el malvado para 

seleccionar el día en el cual organizaría el exterminio del pueblo 

judío, y le salió el 7 de Adar, siendo para él una señal de que se 

iba a cumplir su programa, ya que ese día fue el día de 

fallecimiento de Moshé Rabeinu. Pero lo que no supo Hamán es 

que ese mismo día, el 7 de Adar, Moshé Rabeinu también nació, 

y fue para el pueblo la señal de que se salvarían. 

Purim es celebrado el 14 de Adar, y puesto que los judíos 

de Shushán festejaron el 15 de Adar – llamado Shushan Purim-, 

quedó establecido que se festejara de esa forma en todas las 

generaciones. Es decir, para aquellos que viven en ciudades 

fortificadas rodeadas de murallas de la época de Yehoshua 

festejan el 15, y los demás el 14 de Adar. 
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Cada cuatro años hay un año embolismal, es decir, que se 

agrega un treceavo mes al calendario hebreo, y el mes de Adar 

tiene dos nombres, Adar Alef o primero y Adar Bet o segundo. 

Purim se festeja en el segundo mes en estos casos, y en el primer 

mes se le llama Purim Katán o ‘pequeño Purim’, donde se festeja 

modestamente. 

 

SOBRE EL ROYO DE ESTHER, O 

MEGUILAT ESTHER. 

En el Talmud Yerushalmí está escrito que “los libros de 

los Profetas primeros y Posteriores desaparecerán en el futuro y 

la Meguilat Esther con sus preceptos no”. Y por supuesto que no 

se interpreta textualmente, sino que la intención es que la Luz 

Infinita va a ser tan grande que, en comparación, es como el 

resplandor del sol frente a la Luz del sol misma, que por supuesto 

que el resplandor del sol ilumina, solo que es insignificante al 

lado de la Luz del sol misma. Esto nos da una proporción de la 

magnitud de la Meguilá, que sobrepasa a los Profetas. Y, sin 

embargo, a nuestros ojos no es así ya que se presenta como una 

historia con una apariencia bastante trivial, de un rey que no 

parece muy inteligente con sus problemas con su mujer, que 

busca una nueva, etc. Pero sabiendo que es tan elevada, nos 

enseña que está llena de insinuaciones de los mundos superiores, 
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y ahí está la grandeza de la Meguilá, que está escrita en un idioma 

fácil, que está al alcance de todos. Y sobre esto está escrito: 

“suficiente al Sabio con la insinuación”. 

 

ALGUNOS DATOS IMPORTANTES 

PARA ENTENDER LA MEGUILÁ 

En aquellos años existían dos tipos de reinados: 

1. Los de los reyes que reinaban gracias a que el pueblo 

los había elegido o que, por lo menos, el pueblo estaba de acuerdo 

con su reinado. 

2. Los de los reyes que reinaban con mano fuerte – como 

Nimrod, por ejemplo-, ya que habían conquistado por la fuerza el 

país. 

Estos dos tipos de reinado son muy diferentes y nos 

ayudaran a entender muchos de los pasajes de la Meguilá, de 

acuerdo a la explicación de Malbim. 

En los reinados elegidos, el rey tenía sus límites, ya que 

en el momento en que había sido elegido el objetivo era el de 

servir al pueblo, protegerlo y poner orden con sus leyes, donde 
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también se comprometía a respetar las diferentes religiones que 

exis-tían en este. 

En el segundo tipo de reinado, el rey hacía de acuerdo a 

su voluntad, y a pesar de que consultaba a sus senadores, no 

siempre decidía de acuerdo a la idea de la mayoría, siendo él 

mismo el creador de sus propias leyes, como también podía 

impedir ejercer las religiones que no le agradaban y, las que sí, a 

veces él mismo decidía su contenido. 

Las diferencias de estos dos tipos de reinados podemos 

resumirlas en cinco características diferentes entre sí: 

1. El reinado limitado se comprometía a proteger a su 

reinado y a mantener su estabilidad, y para ello el pueblo se veía 

obligado, por el bien general, a pagarle impuestos y a servir de 

ayuda en las guerras. Sin embargo, el reinado dictatorial hacía de 

su pueblo esclavos, y podía hacer lo que le pareciera con sus vidas 

y sus propiedades materiales. 

2. Los tesoros del estado eran posesión del país, y si 

cambiaba el reinado los tesoros seguían siendo del país, en el 

reinado limitado. En cambio, en el segundo tipo de reinado todos 

los tesoros eran del rey, como en el caso de Nabujadnetzar o 

Paroh. 
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3. El rey limitado no podía tomar una decisión que 

estuviera en contra de la mayoría. En cambio, el dictador, como 

dijimos anteriormente, utilizaba sólo a sus senadores como 

consejeros, pero no se comprometía a escucharlos. 

4. El rey limitado estaba, en general, influenciado por las 

religiones y no intervenía en su contenido. Sin embargo, el rey 

dictador no las aceptaba, y a veces se metía en las propias leyes 

de éstas. 

5. El rey limitado reinaba en la capital, y no podía cambiar 

el lugar de gobierno. No así el dictador, que decidía reinar donde 

quería, después de haber conquistado el país. 

El rey Ajashbersosh fue conquistando países de a poco, y 

tomó en su poder países que anteriormente estaban en poder de 

Babilonia. Para fortalecer su poder tomó por esposa a Vashty, que 

era descendiente de Nabujadnetzar, y eso le dio un poder de rey 

limitado en los países que iba conquistando y le facilitó el 

apoderarse más rápidamente. Sin embargo, él no quería un poder 

limitado, y cuando se sintió seguro decidió hacer el gran banquete 

para conseguir, primero, cambiar la capital del reinado por 

Shushan y, segundo, demostrar que su poder no venía por la 

ascendencia real de Vashty – ya que el rey no poseía ascendencia 

real, pues era un simple guerrero-. Y para demostrarlo, la quiso 

avergonzar públicamente, pidiendo que se mostrase desnuda, 
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pues eso demostraba también que la había tomado como esposa 

por su belleza y no por su ascendencia, insinuando su deseo de 

gobernar sin límites. 

En el nombre de la Meguilá misma hay grandes 

insinuaciones. ‘Meguilá’ significa en hebreo “revelar” –legalot-

, y ‘Esther’ significa “ocultamiento”. Las dos palabras implican 

“revelar el ocultamiento”, y ese es el objetivo y la fuerza interior 

de Es-ther, revelar lo oculto en los momentos de oscuridad, ya 

que la vigilia de HaShem está en todo, pero a veces está oculta, y 

ese es el objetivo de los justos, revelar los ocultamientos. 

 

ALGUNOS DATOS SOBRE LOS 

PERSONAJES DE LA       MEGUILÁ: 

➢ MORDEJAY: Era uno de los setenta integrantes del 

Sanhedrín en el Primer Templo antes de su destrucción. Para 

poder ser miembro del Sanhedrín, además de ser sabio en todos 

los campos de la Torah, debían saber todo tipo de sabiduría y 

setenta idiomas, lo que ayudó a Mordejay a descubrir a los que 

quisieron matar al rey Ajashverosh, ya que hablaron entre ellos 

en un idioma pensando que nadie entendía lo que decían. Más 

tarde, cuenta un Midrash, cuando los persas conquistaron 

derrocando a Nabujadnetzar, Israel quiso recomenzar la 



PURIM 

“La Revelación De Lo Oculto” 

Rabino Moshé Haboba 

 

23 

 

reconstrucción del Templo, pero no les fue permitido por parte de 

los no judíos que habitaban en Israel. Finalmente se decidió 

enviar un representante, con soldados, de parte del pueblo de 

Israel, y un representante de los no judíos, con soldados, a 

Babilonia para pedir permiso para que se reconstruyera el 

Templo, ya que no se fiaban unos de los otros de la respuesta, 

puesto que estaba muy lejos. Los dos representantes fueron 

Mordejay, para Israel, y Hamán, para los no judíos. Durante el 

viaje, Mordejay actuó con suma cordura con sus provisiones, y 

Hamán derrochaba sus alimentos, por lo que muy pronto se quedó 

sin agua ni comida, y como se encontraban lejos de algún pueblo, 

Hamán le pidió a Mordejay que le diera alimento. Mordejay no 

acepto, pero después de unos días, y luego de muchísimas 

súplicas, Mordejay accedió con la condición de que Hamán le 

firmara un documento en el que se hacía esclavo de Mordejay a 

cambio de alimento, y como no tenían donde escribir, sacó 

Mordejay el cuero de la suela de su zapato y allí firmo Hamán 

que se hacía esclavo de Mordejay a cambio de que le salvara la 

vida con alimento en el viaje. Cuando Hamán se hizo rico y 

poderoso y exigía que se le reverenciara, Mordejay no lo hacía, y 

le mostraba la suela del zapato, haciéndole recordar que era su 

esclavo, y eso era lo que enfurecía a Hamán. Mordejay era de la 

tribu de Biniamin, que es la zona de Jerusalem y el Templo. 
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➢ ESTHER: Era llamada también Hadasa, por su buen 

aroma, ya que siempre estaba ocupada en hacer actos de bien. Era 

la hija de Abijail, hija de Shaul el rey, el cual no cumplió 

correctamente la orden de eliminar al pueblo de Amalek. 

Habiéndose quedado sin padres, Mordejay, su tío, la adoptó y la 

llevó consigo a Shushan. Como era de muy hermoso semblante, 

la ocultó cuando buscaban para el rey una esposa, ya que temía 

que la eligieran a ella. 

 

➢ Ajashverosh: Era un guerrero que no tenía estirpe real, y 

el banquete que realizó fue después de tres años de guerras. 

 

➢ Vashty: Era la última descendiente del rey 

Nabujadnetzar, y la causa principal por la cual no se permitía la 

reconstrucción del Templo, ya que ella lo impedía. Además, 

obligaba a jóvenes judías a servirla con vestimentas impúdicas en 

los días de Shabath, y por ello y por Nabujadnetzar –por la 

destrucción del Templo- recibió un triple castigo. Como no 

aceptó aparecer desnuda ante el rey, fue asesinada en el día de 

Shabath. 

 

➢ Hamán: Era de la descendencia de Amalek. 
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MEGUILAT ESTER 

 

CAPITULO PRIMERO: 

1 Y aconteció en los días  del rey Ajashverosh –Asuero-, el 

mismo Ajashverosh que reinó desde la India hasta Etiopía sobre 

127 provincias1, 

2 en aquellos días, estando el rey sentado en el trono real, 

en la capital Shushán2,  

 
1 Cuando está escrito “Rey”, sin nombrar ‘Ajashberosh’, insinúa al Rey 
del mundo, es decir Hakadosh Baruj Hu. Sin embargo, el Rab 
Shainberguer explica en el libro Beshaar Hamelej que Ajashberosh 
significa ‘Aj’ – que se traduce como atrás, o inferior, o también, en 
hebreo, el otro lado- y ‘Rosh’ -significa cabeza o principio-, insinuando 
que a pesar de que hay ocultamientos, HaShem Reina desde el 
principio hasta el fin. 

2 Desde el principio de la Meguilah se ve la Hashgaja de HaShem -
vigilia-, ya que Ajashberosh quiso construir un trono parecido al del rey 
Shlomo, y la construcción fue realizada en Shu-shán, y fue tan grande 
y pesada que no podían transportarla a otra ciudad, y es por esa razón 
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3 en el año tercero de su reinado, ofreció un banquete a 

todos sus príncipes y sus siervos: a jefes del ejército de los persas 

y los medos, a los nobles y a los gobernadores de las provincias,3 

4 cuando mostró la riqueza y la gloria de su reino y del 

magnífico esplendor de su grandeza durante muchos días, durante 

180 días. 

5 Cumplido aquel plazo, ofreció el rey a todos los que se 

hallaban en la capital de Shushán, desde los encumbrados hasta 

los más humildes, un banquete de siete días en el patio del jardín 

del palacio real. 

 
que hizo la capital de su reinado allí, donde estaba Mordejay y Esther, 
y esta es la verdadera causa, para que se revelara la salvación futura. 
 
3 Las riquezas eran del reinado, y el hecho de realizar un gran banquete 
es la primera prueba de su intención verdadera, como dijimos antes, 
de gobernar con mano fuerte y, por un lado,  mostrar que hace lo que 
quiere con las riquezas del reinado y, por otro lado, ya que hace un 
banquete para todos, es una forma de compartir con el pueblo para 
que no se revelen contra él y tener buen nombre. El hecho de que está 
escrito “príncipes y siervos” no es una muestra de igualdad en el lado 
positivo, sino todo lo contrario, para él todos son siervos y esclavos de 
él, tanto los pobres como los príncipes. Explicación para versículo 4, 
también. 
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6 Había allí toldos de fino algodón, blanco y azul, sujetos 

con cordeles de lino fino de color púrpura, y montados sobre 

barras de plata y columnas de mármol. Los lechos de oro y plata 

sobre un pavimento de mosaicos verdes y blancos, con 

aplicaciones de  nácar, mármol y ónix4. 

7 Se bebía en copas de oro de formas diversas y el vino real 

en abundancia, de acuerdo con las riquezas del rey. 

8 Cuanto a la bebida, a nadie se le obligaba, pues así lo había 

mandado el rey a los oficiales de su casa, para que cada cual 

hiciese según su propio gusto. 

9 También Vashtí la reina ofreció un banquete a las mujeres 

en el palacio del rey Ajashverosh5. 

 
4 Una de las razones por las cuales Mordejay no estaba de acuerdo en 
que participaran en el banquete es porque gran parte de los utensilios 
de oro y plata que utilizaban eran del Templo. Mordejay era el sabio 
más grande de su generación y se le consultaban todas las preguntas 
importantes, pero con respecto al banquete no le quisieron escuchar 
porque temían al rey. Está escrito en el Talmud Meguilá que “se 
repartía el vino de acuerdo a la edad”. Esto quiere decir que si una 
persona tenía 40 años, se le daba vino añejo de 41 años, etc. 
Explicación para versículos 7 y 8, también. 
 
5 Está escrito “Vashti la reina”, y no “la reina Vashti”,  a propósito, ya 
que decir ‘reina’ antes del nombre significa que es su principal título, 
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10 El día séptimo, alegre por el vino el corazón del rey, 

mandó a Mehumán, a Bizzetá, a Jarboná, a Bigtá, a Abagtá, a 

Zetar y a Karkás, los siete eunucos que estaban al servicio del rey 

Ajashverosh6, 

11 que hicieran venir a la reina Vashtí a presencia del rey, con 

diadema real, para que vieran las gentes y los jefes su belleza, 

porque, en efecto, era muy bella7. 

12 Pero la reina Vashtí se negó a cumplir la orden del rey 

transmitida por los eunucos; se irritó el rey muchísimo y, ardiendo 

en ira, 

 
es decir, que le corresponde el reinado, y cuando se dice primero el 
nombre significa que el título no es por sí misma sino por el lado del 
rey, y es lo que quería dejar por sentado el rey Ajashverosh, y es la 
segunda señal de las intenciones del rey. Por eso también está 
recalcado que hizo un banquete para las mujeres, ya que no le 
permitió invitar a príncipes importantes. 
 
6 Y por la misma razón, que está indicado que fueron los eunucos del 
rey y no de la reina que fueron enviados a traerla, para avergonzarla.  
 
7 Traerla con la corona, sólo la corona, sin ropas fuera de la corona. Y 
el hecho de mostrar su belleza era demostrar que la había tomado por 
esposa por su belleza y no porque era reina. 
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13 llamó a los sabios entendidos en la ciencia de las leyes, 

pues los asuntos reales se discuten en presencia de los 

conocedores de la ley y el derecho8; 

14 hizo, pues, venir a Karsená, Setar, Admatá, Tarsis, Meres, 

Marsená y Memukán, los siete jefes de los persas y los medos que 

eran admitidos a la presencia del rey y ocupaban los primeros 

puestos del reino, 

15 y les dijo: "¿Qué debe hacerse, según la ley, a la reina 

Vashtí, por no haber obedecido la orden del rey Ajashverosh, 

transmitida por los eunucos?" 

16 Respondió Memukán en presencia del rey y de los jefes: 

"La reina Vashtí no ha ofendido solamente al rey, sino a  todos 

los jefes y a todos los pueblos de todas las provincias del rey 

Ajashverosh. 

17 Porque se correrá el caso de la reina entre todas las 

mujeres y hará que menosprecien a sus maridos, pues dirán: ‘El 

 
8 Los consejeros del rey temían decir algo y que después, cuando al rey 

se le pasase la borrachera, que se enfadara por el consejo; por eso sólo 

habla Memujan, que es Hamán, que además tenía en mente que el rey 

se case con su hija, y por eso dio el consejo. Explicación extensible a 

versículos 14, 15 y 16. 
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rey Ajashverosh mandó hacer venir a su presencia a la reina 

Vashtí, pero ella no fue’. 

18 Y a partir de hoy, las princesas de los persas y los medos, 

que conozcan la conducta de la reina, hablarán de ello a los jefes 

del rey y habrá indignación y altercados. 

19 Si al rey le parece bien, publíquese, de su parte, e 

inscríbase en las leyes de los persas y los medos, para que no sea 

traspasado, este decreto: que no vuelva Vashtí a presencia del 

rey Ajashverosh. Y dé el rey el título de reina a otra mejor que 

ella. 

20 Y cuando el edicto del rey sea publicado en todo su reino, 

que siempre sea grande, todas las mujeres honrarán a sus 

maridos, desde el más importante al más humilde." 

21 Pareció bueno el consejo al rey y a los jefes, y el rey llevó 

a efecto la palabra de Memukán. 

22 Envió el rey cartas a todas las provincias, a cada provincia 

según su escritura, y a cada pueblo según su lengua, para que todo 

marido fuese señor de su casa y lo difundiera conforme al idioma 

de su pueblo. 
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CAPÍTULO SEGUNDO 

1 Después de estos sucesos se aplacó la cólera del rey 

Ajashverosh y se acordó de Vashtí, de cuanto había hecho, y de 

lo que acerca de ella se había decidido. 

2 Dijeron los cortesanos que estaban al servicio del rey: 

"Que se busquen para el rey jóvenes vírgenes y bellas. 

3 Nombre el rey inspectores en todas las provincias de su 

reino para que reúnan en la ciudadela de Shushán la capital, en 

la casa de las mujeres, a todas las jóvenes vírgenes y bellas,  bajo 

la vigilancia de Hegué, eunuco del rey, encargado de las mujeres, 

y que él les dé cuanto necesiten para su adorno, 

4 y la joven que agrade al rey, reinará en lugar de Vashtí.” 

Le pareció bien al rey y así se hizo. 

5 Había en la ciudadela de Shushán un judío, llamado 

Mordejay, hijo de Yaír, hijo de Shimeí, hijo de Quish, de la 

tribu de Benjamín. 

6 Había sido deportado de Jerusalén con Jeconías –

Yejoniyá-, rey de Judá, en la deportación que hizo Navujadetzar, 

el rey de Babilonia. 
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7 Y él crio a Hadassá, es decir, Esther, hija de un tío suyo, 

pues era huérfana de padre y madre. La joven era hermosa y de 

buen parecer, y al morir su padre y su madre, Mardoqueo la 

adoptó por hija. 

8 Cuando se proclamó la orden y el edicto del rey, fueron 

reunidas muchísimas jóvenes en la ciudadela de Shushán, bajo  la 

vigilancia de Hegué; también Esther fue llevada al palacio real y 

puesta bajo la vigilancia de Hegué, encargado de las mujeres. 

9 La joven le agradó y ganó su favor, por lo que se apresuró 

a proporcionarle cuanto necesitaba para su adorno y 

mantenimiento; le dio también siete doncellas elegidas de la casa 

del rey y la instaló, con sus doncellas, en el mejor lugar de la casa 

de las mujeres9.  

 
9 Mordejay no quiso que revelara su ascendencia por dos razones, 

primero, porque Ajashverosh era un rey muy temperamental, y temía 

que se enfadara con ella también por alguna razón y sabiendo que era 

descendiente de Israel se quisiese vengar con todo el pueblo; por ello, 

prefirió que lo dejara oculto. Y la segunda razón era que, de esta 

forma, sospecharían que tenía vergüenza de algo, y esa es la razón por 

la que ella ocultaba, para evitar que la eligieran como reina. Gracias a 

ello, que el rey no sabía cuál era su ascendencia, hizo descuentos en 

los impuestos para todos, ya que no sabía a quién beneficiar y eso hizo 

a Esther querida por el pueblo. 



PURIM 

“La Revelación De Lo Oculto” 

Rabino Moshé Haboba 

 

34 

 

10 Esther no dio a conocer ni su pueblo ni su origen, pues 

Mordejay la había mandado que no lo dijera. 

11 Día tras día, se paseaba Mordejay delante del patio de la 

casa de las mujeres para enterarse cómo le iba a Esther y de lo 

que le sucedía. 

12 A cada joven le llegaba el turno de presentarse al rey 

Ajashverosh al cabo de doce meses, según el estatuto de las 

mujeres. Los días de preparación se empleaban en ungirse, 

durante seis meses, con óleo y mirra y, otros seis meses, con los 

aromas y perfumes que usan las mujeres. 

13 Cuando una joven se presentaba al rey, le daban cuanto 

pedía y lo llevaba consigo de la casa de las mujeres al palacio real. 

14 Se presentaba por la tarde y a la mañana siguiente volvía 

a la segunda casa de las mujeres, bajo la vigilancia de Saasgaz, el 

eunuco del rey encargado de las concubinas; no se presentaba más 

ante el rey, a no ser que el rey deseara y la llamara expresamente. 

15 Cuando a Esther, hija de Abijayil, tío de Mordejay, que la 

había adoptado por hija, le llegó el turno de presentarse al rey, no 

pidió sino lo que le indicó Hegué, el eunuco del rey encargado de 
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las mujeres. Esther se ganaba el favor a los ojos de todos los que 

la miraban. 

16 Esther fue presentada al rey Ajashverosh, en el palacio 

real, el mes décimo, que es el mes de Tébet, en el año séptimo de 

su reinado, 

17 y el rey amó a Esther más que las otras mujeres; halló ella, 

en presencia del rey, más gracia y favor que ninguna otra virgen 

y el rey colocó la diadema real sobre la cabeza de Esther y la 

declaró reina, en lugar de Vashtí. 

18 Ofreció el rey un gran banquete a todos sus jefes y 

servidores, el banquete de Esther; concedió un día de descanso a 

todas las provincias y repartió presentes con real magnificencia. 

19 Y cuando las vírgenes fueron reunidas por segunda vez, 

Mordejay estaba sentado ante la puerta del rey. 

20 Esther no reveló ni su origen ni su pueblo, tal como se lo 

había ordenado Mordejay; pues Esther seguía cumpliendo las 

órdenes de Mordejay como cuando vivía bajo su tutela. 

21 Por aquellos mismos días, mientras Mordejay estaba 

sentado ante la Puerta Real; Bigtán y Teres, dos eunucos del rey, 

guardianes del umbral, en un arranque de ira, andaban buscando 

poner la mano sobre el rey Ajashverosh. 
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22 Y de ello se enteró Mordejay, que se lo contó a Esther la 

reina, y Esther se lo dijo al rey en nombre de Mordejay. 

23 Se investigó el caso y resultó ser verdadero; por lo que 

fueron colgados los dos del madero y esto fue escrito en el libro 

de las crónicas delante del rey. 

 

CAPÍTULO TERCERO 

1 Después de esto, el rey Ajashverosh elevó al poder a 

Amán, hijo de Hamdatá, del país de Agag; le encumbró y colocó 

su asiento por encima de todos los dignatarios que estaban con él; 

2 Y todos los servidores del rey, adscritos a la Puerta Real, 

se inclinaban y se postraban ante Amán, porque así lo había 

ordenado el rey; pero Mordejay ni doblaba la rodilla ni se 

postraba. 

3 Los servidores del rey, adscritos a la Puerta Real, dijeron 

a Mordejay: "¿Por qué traspasas la orden del rey?" 

4 Y como se lo repitieran día tras día y él no les hiciera caso, 

se lo comunicaron a Amán, para ver si Mordejay persistía en su 

palabra, pues les había manifestado que él era judío. 
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5 Vio Amán que Mordejay no se inclinaba ni se postraba 

ante él, y se llenó de ira. 

6 Y cuando le notificaron a qué pueblo pertenecía 

Mordejay, no contentándose con poner la mano sobre él solo, 

intentó exterminar, junto con él, a todos los judíos de todo el reino 

de Ajashverosh. 

7 El año doce del rey Ajashverosh, el mes primero, que es 

el mes de Nisán, se sacó el "Pur" (es decir, las suertes) en 

presencia de Amán, por días y por meses. Salió el doce, que es el 

mes de Adar. 

8 Y le dijo Amán al rey Ajashverosh: "Hay un pueblo 

disperso y diseminado entre los pueblos de todas las provincias 

de tu reino, cuyas leyes son distintas de las de todos los pueblos, 

y que no cumplen las leyes reales. Por lo tanto no conviene al rey 

dejarlos en paz. 

9 Si al rey le parece bien, publicar un decreto para 

exterminarlos, yo haré que se entreguen 10.000 talentos de  plata 

a los intendentes, para que los ingresen en la cámara del tesoro." 

10 El rey sacó el anillo de su dedo, se lo entregó a Amán, hijo 

de Hamdatá, de Agag, enemigo de los judíos, 

11 y dijo el rey a Amán: "La plata, te la regalo; y también 

ese pueblo para que hagas lo que te parezca." 
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12 El día trece del primer mes fueron convocados los 

secretarios del rey para escribir, según lo ordenado por Amán, a 

los sátrapas del rey, a los inspectores de cada provincia y a los 

jefes de todos los pueblos, a cada provincia según su escritura, y 

a cada pueblo según su lengua; se escribió en nombre del rey 

Ajashverosh, se selló con el anillo del rey, 

13 y se enviaron las cartas, por medio de los correos, a todas 

las provincias del rey, para exterminar, matar y aniquilar a todos 

los judíos, jóvenes y ancianos, niños y mujeres, y para saquear 

sus bienes, en el espacio de un solo día, el trece del mes doce, que 

es el mes de Adar. 

14 El texto de este escrito debía ser promulgado como ley en 

todas las provincias, y fue puesto en conocimiento de todos los 

pueblos a fin de que estuviesen preparados para aquel día. 

15 Por orden del rey, partieron los correos apresuradamente. 

El decreto fue publicado también en la ciudadela de Shushán. 

Mientras el rey y Amán banqueteaban, en Shushán reinaba la 

consternación. 

 

CAPÍTULO CUARTO 



PURIM 

“La Revelación De Lo Oculto” 

Rabino Moshé Haboba 

 

39 

 

1 Cuando Mordejay supo lo que pasaba, rasgó sus vestidos, 

se vistió de saco y ceniza y salió por la ciudad y allí clamo 

amargamente, 

2 hasta llegar ante la Puerta Real, pues nadie podía pasar la 

Puerta vestido de saco. 

3 En todas las provincias, dondequiera que se publicaban la 

palabra y el edicto real, había entre los judíos gran duelo, ayunos 

y llanto y lamentaciones, y muchos se vistieron de saco y se 

cubrieron de ceniza. 

4 Las siervas y eunucos de Esther vinieron a comunicárselo. 

La reina se llenó de angustia y mandó enviar a Mordejay ropas 

para que se vistiese y se quitase su saco, pero él no acepto. 

5 Entonces llamó Esther a Hatak, uno de los eunucos que el 

rey había puesto a su servicio, y le envió a Mordejay para 

enterarse de lo que pasaba y a qué obedecía todo aquello. 

6 Salió Hatak y fue donde Mordejay, que estaba en la plaza 

de la ciudad que hay frente a la Puerta Real. 

7 Mordejay le informó de todo cuanto había pasado y de la 

suma de dinero que Amán había prometido entregar al tesoro real 

por el exterminio de los judíos. 
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8 Le dio también una copia del texto del edicto de 

exterminio publicado en Shushán, para que se lo enseñara a 

Esther y se informara; y ordenó a la reina que se presentase ante 

el rey, se ganara su favor y suplicara por su pueblo. 

9 Regresó Hatak e informó a Esther de las palabras de 

Mordejay. 

10 Esther mandó a Hatak que dijera a Mordejay: 

11 "Todos los servidores del rey y todos los habitantes de las 

provincias del rey saben que todo hombre o mujer que se presente 

al rey, en el patio interior, sin haber sido llamado, es condenado 

a muerte por el edicto, salvo aquel sobre quien el rey extienda su 

cetro de oro; y hace ya treinta días que yo no he sido llamada a 

presencia del rey." 

12 Llevó a Mordejay la respuesta de Esther 

13 y Mordejay hizo que le contestara: "No te imagines que 

por estar en la casa del rey, te vas a librar tú sola entre  todos los 

judíos, 

14 porque, si te empeñas en callar en esta ocasión, por otra 

parte vendrá el socorro de la liberación de los judíos, mientras 

que tú y la casa de tu padre pereceréis. ¡Quién sabe si 

precisamente para una ocasión semejante has llegado a ser 

reina!" 
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15 Esther mandó que respondieran a Mordejay: 

16 "Vete a reunir a todos los judíos que hay en Shushán y 

ayunad por mí. No co-máis ni bebáis durante tres días y tres 

noches. También yo y mis siervas ayunaremos. Y así, a pesar de 

la ley, me presentaré ante el rey; y si tengo que morir, moriré." 

17 Se alejó Mordejay y cumplió cuanto Esther le había 

mandado. 

  

CAPÍTULO QUINTO 

1  Y ocurrió al tercer día, que Esther vistió sus atavíos reales 

y fue al patio interior de la casa del rey, frente a la casa real, y el 

rey estaba sentado en su trono real en la casa real, frente a la 

entrada de la casa.  

2 Y fue así que cuando el rey vio a Esther la reina parada en 

el patio ella halló gracia ante sus ojos, y el rey extendió a Esther 

el cetro de oro que estaba en su mano. Entonces se acerco Esther 

y tocó la punta del cetro. 

 

3 El rey le preguntó: "¿Qué sucede, reina Esther? ¿Qué 

deseas? Hasta la mitad del reino te será concedida.” 
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4 Y le dijo Esther: "Si al rey le place, venga hoy el rey, con 

Amán, al banquete que le tengo preparado.” 

5 Respondió el rey: "Avisad inmediatamente a Amán para 

que se cumpla el deseo de Esther". El rey y Amán fueron al 

banquete preparado por Esther, 

6 y durante el banquete, dijo el rey a Esther: "¿Qué quieres 

pedir?, pues se te dará. ¿Qué deseas? Hasta la mitad del reino te 

será concedida". 

7 Esther respondió: "¿Mi petición y mi deseo? 

8 Si he hallado gracia a los ojos del rey, y si al rey le place 

escuchar mi petición y cumplir mi deseo, que vengan mañana el 

rey y Amán al banquete que he preparado para ellos. Y haré 

entonces lo que el rey me pide." 

9 Salió aquel día Amán contento y con alegre corazón; pero 

al ver a Mordejay en la Puerta Real, que no se levantaba, ni 

siquiera se movía ante él, se llenó Amán de ira contra Mordejay, 

10 pero se dominó, y yéndose a su casa, mandó a venir a sus 

amigos y a su mujer Zeresh, 

11 y les habló de su gloria y sus riquezas, de sus muchos hijos 

y de cómo el rey le había encumbrado, elevándole por encima de 

los jefes y servidores del rey. 
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12 Y añadió: "Más aún; la reina Esther me ha invitado a mí 

sólo, junto con el rey, a un banquete que ha preparado; también 

para mañana estoy invitado por ella, junto con el rey. 

13 Pero todo esto nada significa para mí, mientras vea que 

el judío Mordejay, sigue sentado a la Puerta Real." 

14 Su mujer Zeresh y todos sus amigos le respondieron: 

"Manda preparar una horca de cincuenta codos de altura y 

mañana por la mañana pides al rey que cuelguen de ella a 

Mordejay; así podrás ir satisfecho al banquete con el rey." 

Agradó el consejo a Amán y mandó preparar la horca. 

 

CAPITULO SEXTO 

1 Aquella misma noche, no pudiendo el rey conciliar el 

sueño, mandó que trajeran y leyeran en su presencia el libro 

de las Memorias, o Crónicas, el cual fue leído ante él.10 

 
10 Esa noche del mes de Nisán nadie pudo dormir: Esther preparaba el 
banquete y ayunando antes de su visita al rey; Mordejay estaba 
rezando con saco y ceniza junto con 22.000 niños, Amán preparando 
la orca para colgar a Mordejay; etc. En ese momento Hakadosh Baruj 
Hu se enfureció contra el rey Ajashverosh, diciendo: “¿Cómo tú puedes 
dormir cuando mis justos no lo pueden hacer por los problemas que tú 
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2 Estaba allí, puesta por escrito, la denuncia que Mordejay 

había hecho contra Bigtán y Teres, los dos eunucos del rey, 

guardianes del umbral, que habían intentado poner las manos 

sobre el rey Ajashverosh. 

3 Preguntó el rey: "¿Qué honor o dignidad se concedió por 

esto a Mordejay?" Los jóvenes del servicio del rey dijeron: "No 

se hizo nada en su favor." 

4 Continuó el rey: "¿Quién está en el atrio?" –Justamente 

entonces llegaba Amán al atrio exterior de la casa del rey, para 

pedir al rey que colgaran a Mordejay en la horca que él había 

hecho levantar -. 

5 Los jóvenes del servicio del rey le respondieron: "Es 

Amán el que está en el atrio." Dijo el rey: "Que entre." 

 
causaste?”, y le envió insomnio y preocupación, y el rey pensaba: “La 
reina me invita con Amán, y Amán quiere seguramente apoderarse del 
reinado y convenció a Esther”, y se preguntaba: “¿Qué cosa mala hice 
que no tengo nadie de confianza que me advierta que estoy en peligro? 
¿Quizás alguien me hizo bien y yo no lo agradecí como corresponde y 
por eso soy castigado?”; y así pidió el libro de las crónicas, para revisar 
si alguien no había sido bien recompensado por un buen acto. 
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6 Entró, pues, Amán, y el rey le preguntó: "¿Qué debe 

hacerse al hombre a quien el rey quiere honrar?" Amán pensó: 

"¿A quién ha de querer honrar el rey, sino a mí?" 

7 Respondió, pues, Amán al rey: "Para el hombre a quien 

el rey quiere honrar, 

8 deben tomarse regias vestiduras que el rey haya vestido, 

y un caballo que el rey haya montado, y en cuya cabeza se haya 

puesto una diadema real11. 

 
11 Esto confirmaba al rey sus sospechas que Amán codiciaba el reinado, 

y en cuanto avanzaba en sus palabras, el rey se enfurecía más y por 

eso no pidió la corona del rey. Está escrito en el Midrash que Eliahu el 

profeta cuando escuchó el peligro que acechaba a Israel fue a todos 

los patriarcas en el cielo a pedir ayuda, y todos le dijeron que nada se 

podía hacer, que la sentencia estaba firmada, hasta que llegó a Moshé, 

y le preguntó si estaba firmada con sangre o con tinta de barro, y le 

dijo que con tinta; entonces le preguntó si había en esta generación 

un Justo como Él; entonces Eliahu le contestó enseguida que 

Mordejay. Moshé le dijo a Elihahu que fuera rápidamente y le pidiera 

a Mordejay que rece para el pueblo, que Moshé desde allí rezaría, él 

de la tierra y Moshé del cielo, y quizás así se lograría evitar la sentencia. 
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9 Deben darse los vestidos, y el caballo a uno de los 

servidores más principales del rey, para que vista al hombre  a 

quien el rey desea honrar; y le hará cabalgar sobre el caballo 

por la plaza mayor de la ciudad gritando delante de él: ‘¡Así se 

trata al hombre a quien el rey quiere honrar’!" 

10 Dijo el rey a Amán: "Toma al momento vestidos y caballo, 

tal como lo has dicho, y hazlo así con el judío Mordejay, que está 

en la Puerta Real. No dejes de cumplir ni un solo detalle." 

11 Tomó Amán los vestidos y el caballo, vistió a Mordejay y 

le hizo cabalgar por la plaza mayor de la ciudad, gritando delante 

de él: "¡Así se trata al hombre a quien el rey quiere honrar!" 

12 Después Mordejay se quedó en la Puerta Real, mientras 

Amán regresaba precipitadamente a su casa, entristecido y con la 

cabeza encubierta. 

13 Contó Amán a su mujer Zeresh y a todos sus amigos 

cuanto había pasado; sus consejeros y su mujer Zeresh le dijeron: 

"Si Mordejay, ante el que has comenzado a declinar, pertenece 

al linaje de los judíos, no podrás vencerle, sino que sin remedio 

caerás ante él." 

14 Estaban aún hablándole cuando llegaron los eunucos del 

rey y llevaron a Amán rápidamente al banquete preparado por 

Esther. 
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CAPÍTULO SÉPTIMO 

1 El rey y Amán fueron al banquete de la reina Esther. 

2 También el segundo día dijo el rey a Esther, durante el 

banquete: "¿Qué deseas pedir, reina Ester?, pues te será 

concedido. ¿Cuál es tu deseo? Aunque fuera la mitad del reino, 

se cumplirá." 

3 Respondió la reina Esther: "Si he hallado gracia a tus 

ojos, ¡oh rey!, y si al rey le place, concédeme la vida –este es mi 

deseo- y la de mi pueblo – esta es mi petición-. 

4 Pues yo y mi pueblo hemos sido vendidos, para ser 

exterminados, muertos y aniquilados. Si hubiéramos sido 

vendidos para esclavos y esclavas, aún hubiera callado; mas 

ahora, el enemigo no podrá compensar al rey por tal pérdida." 

5 Preguntó el rey Ajashverosh a la reina Esther: "¿Quién es, 

y dónde está el hombre que ha pensado en su corazón ejecutar 

semejante cosa?" 

6 Respondió Esther: "¡El perseguidor y enemigo es Amán, 

ese miserable!" Amán quedó aterrado en presencia del rey y de la 

reina. 
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7 El rey se levantó, lleno de ira, del banquete y se fue al 

jardín del palacio; Amán, se quedó junto a la reina Esther, para 

suplicarle por su vida, porque comprendía que, de parte del rey, 

se le venía encima la perdición. 

8 Cuando el rey volvió del jardín de palacio a la sala del 

banquete, Amán se había dejado caer sobre el lecho de Esther. El 

rey exclamó: "¿Es que incluso en mi propio palacio quiere hacer 

violencia a la reina?" Dio el rey una orden y cubrieron el rostro 

de Amán. 

9 Jarboná, uno de los eunucos que estaban ante el rey, 

sugirió: "Precisamente, la horca que Amán había destinado para 

Mordejay, aquel cuyo informe fue tan útil al rey, está preparada 

en casa de Amán, y tiene cincuenta codos de altura." Dijo el rey: 

"¡Colgadle de ella!" 

10 Colgaron a Amán de la horca que había levantado para 

Mordejay, y se aplacó la ira del rey. 

 

CAPÍTULO OCTAVO 

1 Aquel mismo día, el rey Ajashverosh entregó a la reina 

Esther la hacienda de Amán, el enemigo de los judíos, y Mordejay 
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fue presentado al rey, pues Esther le hizo saber lo que él había 

sido para ella. 

2 El rey se sacó el anillo que había mandado quitar a Amán 

y se lo entregó a Mordejay, a quien Esther encargó de la hacienda 

de Amán. 

3 Esther volvió a suplicar al rey, cayendo a sus pies, 

llorando y ganando su benevolencia, que anulara la maldad de 

Amán, el de Agag, y los proyectos que había concebido contra los 

judíos. 

4 Extendió el rey el cetro de oro y tocó a Esther, que se puso 

en pie en presencia del rey. 

5 Dijo ella: "Si al rey le parece bien, y si he hallado gracia 

a sus ojos, si la petición le parece justa al rey y yo misma soy 

grata a sus ojos, que se escriba para revocar los decretos escritos 

por Amán, hijo de Hamdatá, de Agag, y maquinados para hacer 

perecer a los judíos de todas las provincias del rey. 

6 Porque ¿cómo podré yo ver la desgracia que amenaza a 

mi pueblo y la ruina de mi gente?" 

7 El rey Ajashverosh respondió a la reina Esther y al judío 

Mordejay: "Ya he dado a la reina Esther la hacienda de Amán, a 

quien he mandado colgar de la horca por haber alzado su mano 

contra los judíos. 
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8 Vosotros, por vuestra parte, escribid acerca de los judíos, 

en nombre del rey, lo que os parezca oportuno, y selladlo con el 

anillo del rey. Pues todo lo que se escribe en nombre del rey y se 

sella con su sello, es irrevocable." 

9 Fueron convocados al momento los secretarios del rey, en 

el mes tercero, que es el mes de Siván, el día veintitrés, y 

escribieron, según las órdenes de Mordejay, a los judíos, a los 

sátrapas, a los inspectores y a los jefes de todas las provincias, 

desde la India hasta Etiopía, a las 127 provincias, a cada provincia 

según su escritura y a cada pueblo según su lengua, y a los judíos 

según su lengua y escritura. 

10 Escribieron en nombre del rey Ajashverosh y lo sellaron 

con el anillo del rey. Se enviaron las cartas por medio de correos, 

jinetes en caballos de las caballerizas reales. 

11 En las cartas concedía el rey que los judíos de todas las 

ciudades pudieran     reunirse para defender sus vidas, para 

exterminar, matar y aniquilar a las gentes de todo pueblo o 

provincia que los atacaran con las armas, junto con sus hijos y sus 

mujeres, y para saquear sus bienes, 

12 y esto en un mismo día, en todas las provincias del rey 

Ajashverosh, el trece del mes doce, que es el mes de Adar. 
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13 Una copia de este escrito debía ser publicada como ley en 

todas las provincias y promulgada en todos los pueblos; y los 

judíos debían estar preparados aquel día para vengarse de sus 

enemigos. 

14 Los correos salieron con celeridad y a toda prisa, 

empleando los caballos de las caballerizas reales, según la orden 

del rey; la ley también fue promulgada en Shushán la capital. 

15 Cuanto a Mordejay, salió de la presencia del rey 

espléndidamente vestido de púrpura violeta y lino blanco, con 

una gran diadema de oro y manto de lino fino y púrpura; la 

ciudad de Shushán se llenó de gozo y alegría. 

16 Para los judíos todo fue esplendor, alegría, triunfo y 

gloria. 

17 En todas las provincias y ciudades, en los lugares en que 

se publicaba la orden y edicto del rey, hubo entre los judíos 

alegría triunfal, banquetes y días de fiesta. Y muchos habitantes 

del país se hicieron judíos, pues el temor a los judíos se había 

apoderado de ellos. 

 

CAPÍTULO NOVENO 
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1 Las órdenes del rey fueron ejecutadas en el mes doce, que 

es el mes de Adar, el día trece del mes, el mismo día en que los 

enemigos de los judíos esperaban aplastarlos; pero la situación 

cambió y fueron los judíos los que aplastaron a sus enemigos. 

2 En todas las provincias del rey Ajashverosh se reunieron 

los judíos en sus ciudades para poner la mano sobre cuántos 

habían intentado hacerles mal, sin que nadie les opusiera 

resistencia, porque el temor se había apoderado de todos los 

pueblos. 

3 Todos los jefes de las provincias, los sátrapas, los 

inspectores y los funcionarios del rey apoyaron a los judíos, 

porque todos temían a Mordejay, 

4 ya que Mordejay era influyente en el palacio real y su 

fama se había extendido por todas las provincias; pues, en efecto, 

de día en día se acrecentaba su poder. 

5 Y los judíos hirieron a filo de espada a todos sus 

enemigos; con matanza y destrucción: hicieron lo que quisieron 

con quienes los odiaban. 

6 En la ciudadela de Shushán los judíos mataron y 

exterminaron a quinientos hombres 

7 y además a Parsandata, Dalfón, Aspata, 



PURIM 

“La Revelación De Lo Oculto” 

Rabino Moshé Haboba 

 

53 

 

8 Porata, Adalías, Andata, 

9 Parmasta, Arisay, Ariday y Yezata, 

10 los diez hijos de Amán, hijo de Hamdatá, enemigo de los 

judíos. Los mataron, pero no saquearon sus bienes. 

11 Aquel mismo día llevaron al rey la cifra de los que habían 

sido muertos en la ciudadela de Shushán. 

12 Dijo el rey a la reina Esther: "En la ciudadela de Shushán 

han matado y exterminado los judíos a quinientos hombres y a 

los diez hijos de Amán. ¿Qué habrán hecho en las restantes 

provincias del rey? ¿Qué deseas pedir ahora? Pues te será 

concedido. Se seguirá haciendo lo que tú desees." 

13 Respondió Esther: "Si al rey le parece bien, que se 

conceda a los judíos de Shushán que puedan actuar mañana 

según el edicto de hoy; cuanto a los diez hijos de Amán, que sean 

colgados de la horca." 

14 Ordenó el rey que se hiciera así; se promulgó la ley en 

Shushán y los diez hijos de Amán fueron colgados. 

15 Los judíos de Shushán se reunieron también el día catorce 

del mes de Adar y mataron en Shushán a trescientos hombres, 

pero no saquearon sus bienes. 
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16 Los judíos de las restantes provincias del rey se reunieron 

para defender, contra sus enemigos, sus vidas y su seguridad; 

mataron de entre sus adversarios a 75.000, pero no saquearon sus 

bienes. 

17 Ocurrió esto el día trece del mes de Adar y el día catorce 

descansaron, convirtiéndolo en un día de alegres festines. 

18 Cuanto a los judíos de Shushán, que se habían reunido los 

días trece y catorce, descansaron el día quince, convirtiéndolo en 

un día de alegres festines. 

19 Por eso, los judíos diseminados en las ciudades no 

fortificadas celebran el día catorce del mes de Adar con alegres 

festines, como día de fiesta, y se envían recíprocos regalos. 

20 Mordejay consignó por escrito todas estas cosas y envió 

cartas a los judíos de todas las provincias del rey Ajashverosh, 

tanto lejanos como próximos, 

21 ordenándoles que celebraran todos los años el día catorce 

y el día quince del mes de Adar, 

22 porque en tales días obtuvieron los judíos paz contra sus 

enemigos, y en este mes la aflicción se trocó en alegría y el llanto 

en festividad; que los convirtieran en días de alegres festines y 

mutuos regalos, y de donaciones a los pobres. 
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23 Los judíos adoptaron esta costumbre, que ya habían 

comenzado a observar y acerca de la cual les escribió Mordejay: 

24 "Amán, hijo de Hamdatá, de Agag, enemigo de todos los 

judíos, había proyectado exterminar a los judíos y echó el "Pur", 

es decir, la suerte, para su ruina y exterminio. 

25 Pero cuando se presentó al rey, para hacer ahorcar a 

Mordejay, su proyecto se volvió contra él, y los males que había 

meditado contra los judíos cayeron sobre su cabeza, siendo 

ahorcados él y sus hijos. 

26 Por esta razón, estos días son llamados "Purim", de la 

palabra "Pur"." Asimismo, por todo la relatado en esta carta, por 

lo que ellos mismos vieron y por lo que se les contó, 

27 hicieron los judíos de estos días una institución 

irrevocable para sí, para sus descendientes y para todos los que se 

pasaron a ellos, conforme a este escrito y esta fecha, de año en 

año. 

28 Así, estos días de los Purim, conmemorados y celebrados 

de generación en generación, en todas las familias, en todas las 

provincias y en todas las ciudades, no des-aparecerán de entre los 

judíos, y su recuerdo no se perderá entre sus descendientes. 
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29 La reina Esther, hija de Abijayil, y el judío Mordejay, 

escribieron, con toda su autoridad, para dar fuerza de ley a esta 

segunda carta de los Purim, 

30 y se enviaron cartas a todos los judíos de las 127 

provincias del rey Ajashverosh, con palabras de paz y fidelidad, 

31 para ratificar en su fecha estos días de los Purim, tal como 

había sido ordenado por el judío Mordejay y la reina Esther, y tal 

como lo habían establecido para sí mismos y para sus 

descendientes, añadiendo lo tocante a los ayunos y 

lamentaciones. 

32 La orden de Esther fijó la institución de estos Purim, 

siendo consignada en el libro. 

 

CAPÍTULO DÉCIMO 

1 El rey Ajashverosh impuso un tributo al país y a las islas 

del mar. 

2 Todas las obras de su poder y su vigor y el relato del 

encumbramiento de Mordejay, a quien el rey enalteció, ¿no están 

escritas en las Crónicas de los reyes de los medos y los persas? 
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3 Pues el judío Mordejay era el segundo después del rey, 

persona importante entre los judíos, amado por la multitud de sus 

hermanos, preocupado por el bien de su pueblo y procurador de 

la paz de su raza. 

 

 

MAJATZIT HASHEKEL 

 

FORMA DE DAR LA DONACIÓN: 

Para cumplir con la Mitzvah, es recomendable leer lo 

siguiente antes de la donación, es decir, la raíz de la Mitzvah, que 

está escrita en la Torah, en el libro de Shemot, al principio de la 

parasha Ki-Tissa (30-11 al 30-16): 

11. “Habló HaShem a Moshé, para decir: 

12. ‘Cuando tomes el censo de los Hijos de Israel según sus 

cómputos, cada uno entregará el rescate de su alma ante 

HaShem, cuando se los cuente, para que no haya plaga en ellos 

al contarlos. 
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13. Esto habrán de ofrecer todos los que pasen entre los 

censados: medio shekel del shekel del Santuario –de veinte 

guerah es el shekel- medio shekel como ofrenda ante HaShem. 

14. Todo el que pase entre las personas censadas, de edad de 

veinte años para arriba, habrá de ofrecer la ofrenda ante 

HaShem. 

15. El rico no aumentará ni el pobre disminuirá de la mitad 

del shekel al ofrecer la ofrenda ante HaShem, para expiar por 

vuestras vidas. 

16. Habrás de tomar la plata de las expiaciones de los hijos 

de Israel y la dedicarás para la obra de la Tienda de Reunión. Y 

será para los hijos de Israel como remembranza ante HaShem, 

para expiar por vuestras almas’.” 

 

➢ Cuánto se debe dar: 

Como la cantidad de la época de Moshé, es decir, el peso 

de 80 gramos de semillas de cebada de plata pura, es decir 9.6 

gramos de plata pura. 

 

➢ Quienes están obligados a dar: 
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De acuerdo a la Torah, toda persona desde los 20 años 

para arriba. Sin embargo, es costumbre del pueblo dar por cada 

miembro de la familia. Inclusive, una mujer embarazada dona por 

su bebé. 

➢ Cómo se da y a quién: 

Como desgraciadamente el Templo no está entre nosotros, 

se acostumbra a donar el dinero a Talmidey Jajamim o a centros 

de estudios de Torah. 

Hay una costumbre, que no es obligación, y es que el 

responsable de recibir la donación tiene una moneda del peso 

correcto de plata pura, y el que dona compra la moneda con el 

dinero equivalente a la plata de su país. Cuando dona dirá: 

“Recuerdo al Majatzit HaShekel”, ya que no se puede cumplir 

con la Mitzvah, y si se dice Majatzit HaShekel, el dinero pasa a 

ser santo y no se puede utilizar más. De esta forma, donará la 

moneda de plata al recaudador y así ha hecho la Mitzvah casi 

exactamente como está escrita, y dirá después: “Hemos hecho 

nuestra parte, sólo nos falta el Templo. Complácete de nosotros 

y constrúyenos Tu Templo para que podamos acercarnos a Ti y 

volver a cumplir con todos Tus Preceptos.” 

 

➢ Cuándo se debe hacer: 
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La Mitzvah del recuerdo del Majatzit Hashekel empieza 

desde Rosh Jodesh Adar, y cuando es embolismal Rosh Jodesh 

Adar Bet, hasta Purim.  Se acostumbra a dar en el final del ayuno 

de Esther, ya que HaShem recibe nuestras oraciones 

acompañadas con ayuno y caridad. Si se quiere dar a un centro de 

estudios que no está en el lugar donde se encuentra, el día del 

ayuno, en el momento del rezo de Minjá, puede poner en un sobre 

el dinero diciendo en voz alta: “recuerdo del Majatzit Hashekel 

para fulano, mengano”, así cada uno de sus miembros de la 

familia, y lo pondrá en el sobre que enviará después. Además, es 

bueno escribir los nombres de las personas conjuntamente en el 

sobre para que el que recauda el dinero pueda orar por ellos.  

 

 

EXPLICACIÓN PROFUNDA DE LA 

MITZVAH: 

En la época que el Templo estaba construido, era una 

Mitzvah de la Torah para cada Israelí dar el medio Shekel en el 

mes de Adar, todos los años, y con ese dinero podían conseguir 

los sacrificios públicos. Además, de acuerdo al Sefer Ha Jinuj, 

era una forma de equivalencia entre toda la población, ya que 

debían dar todos la misma cantidad, y en forma constante, es 
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decir, todos los años, y es una forma de unificar entre los hijos de 

Israel. 

El hecho de estar escrito que es una Mitzvah de 

generaciones, explican nuestros sabios que corresponde a cada 

vez que se hace un censo, y no sólo en el periodo del Templo, 

recaudando medio Shekel de cada persona que tiene la edad de 

ser censada, y así se pueden contar las monedas sabiendo 

indirectamente la cantidad  de la  población, y la razón por la cual 

se hace indirectamente es que cuando se cuentan personas la 

fuerza negativa del mal de ojo –Hayn Harah- tiene la fuerza de 

hacer daño, y para explicar traduciremos un hermosísimo texto de 

Recanatti: “Todo lo que posee el ser humano, incluyendo su 

misma vida es una bendición de HaShem. El hombre tiene que 

aceptarlo con modestia, entendiendo lo efímero que es todo lo 

que posee, incluyendo su vida. Cuando el hombre cuenta su 

riqueza o el número de personas que componen su grupo, tribu, 

ejército, etc, se debe a una suerte de soberbia por su parte, 

pareciendo indicar con esa acción que es dueño, el poseedor 

absoluto de las cosas y las personas, cosa que provoca la ira ante 

HaShem...”  

También agregamos nosotros que, el hecho de contar, es 

una forma de mostrar que no es suficiente y cuando nosotros no 

estamos conformes con lo que tenemos se despierta la medida 

rigurosa -Midat Hadin- para verificar si nosotros mismos 
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hacemos lo suficiente para HaShem y para los demás, que nos 

creemos con el derecho de criticar lo que nos falta. 

Podríamos decir también, de acuerdo a otra explicación, 

que el hombre posee una parte positiva, que ve las cosas bien y 

una negativa, que ve las carencias, y esto es necesario para que 

podamos avanzar y, además, que haya un equilibrio. Por otro 

lado, debemos controlar la parte negativa, para ello HaShem nos 

ayuda, pidiendo medio Shekel, que corresponde a la mitad 

negativa, y de esa forma nosotros demostramos nuestra 

inclinación por el bien. 

Otra explicación dice que la plata que se recaudaba del 

Majatzit Hashekel se usaba para las basas de las columnas que 

sostenían el Templo, y por ello se acostumbra a donar el dinero a 

Talmidei Jajamim y centros de estudio de Torah, siendo que son 

hoy en día la base de lo que nos sostiene, que es la Torah, ya que 

no tenemos el Templo para acercarnos y expiar nuestros malos 

actos. 

Hay dos situaciones en los mundos que ya hemos 

estudiado varias veces, una cuando la Maljut está en su sitio, es 

decir, al final de todas las Sefirot, y es cuando la Kedushah llega 

a toda la Komah. Cuando la Maljut sube a Binah, la Kedushah 

puede iluminar solo hasta Binah, quedando la mitad de la Komah 
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en oscuridad, y esto causa que las Kelipot o el mal instinto –o 

egoísmo-, tengan acceso por el vacío de Kedushah creado. 

La pregunta es: “¿Para qué hacer censo y tener que hacer 

la donación para interferir en la fuerza del mal?”, pues quizás es 

conveniente no hacer ningún censo y así no correr riesgos. 

La respuesta es que la situación natural es la falta de la 

mitad inferior, y la plenitud de la mitad superior de Binah, siendo 

que no importa donde este la Maljut de la mitad para arriba, o sea 

desde Binah, siempre hay Kedusha, pero de la mitad para abajo 

no siempre. A eso se le llama Suerte, que es lo natural, pero 

cuando el pueblo de Israel hace lo que HaShem les ordena, están 

dominados no por la suerte sino por HaShem. Hamán el malvado 

vio que el pueblo de Israel no cumplía con los deseos de HaShem, 

y le pareció que era la oportunidad para hacerles daño, y él sacó 

suerte, es decir, sorteó en el mes de Adar para ver cuándo era la 

fecha mejor correspondiente para realizar su pensamiento. 

Sin embargo, HaShem dio la cura antes de la enfermedad, 

y pidió a los hijos de Israel que dieran ya desde el primer día del 

mes de Adar medio Shekel. Por eso, el escuchar la orden de la 

Mitzvah tiene que ver con Binah, como es sabido que Binah es 

los oídos, y el hecho de realizar la Mitzvah tiene que ver con 

Maljut, y cuando damos el Majatzit Hashekel estamos abriendo 

el conducto para que la abundancia llegue hasta la Maljut, y por 
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ello al principio del mes se dice sobre la donación, y el acto en sí 

es en la mitad de mes. Otra insinuación tenemos en la Meguilah 

misma donde Mordejay rasgó sus ropas, es decir que la Kedushah 

llega hasta Binah, y luego está escrito: “Cuanto a Mordejay, salió 

de la presencia del rey espléndidamente vestido de púrpura 

violeta y lino blanco”, es decir, se revistió toda la Komah de Luz. 

 

Si Ds quiere, gracias a la ayuda mutua y al esfuerzo sincero 

de acercarnos a Él, que nos muestre nuestro camino con 

abundancia de Luz, salud, y felicidad para todos nosotros y 

nuestras familias, Beraja Veatzlaja, Parnasa, Briut, Simja, Ve 

Arbe Ahaba le Culam les desea: 

Moshe Haboba, 

Or Haganuz. 
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 מגילת אסתר  

 ‘ פרק א

וֵרוֹש  , וַיְהִי א ימֵי אֲחַש ְ וֵרוֹש    :ב ִ ו   , הו א אֲחַש ְ ֹלֵךְ מֵהֹד  הַמ 

ש  -וְעַד ו  מֵאָה--כ  רִים ו  ש ְ בַע וְעֶׁ מִים ב   .מְדִינָה, ש ֶׁ י ָ , ב ַ

וֵרוֹש  --הָהֵם ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ת הַמ  בֶׁ ש ֶׁ א , כ ְ ֵ ס  תוֹ  עַל כ ִ ר, מַלְכו  , אֲש ֶׁ

ן הַ  ש ַ ו  ש  ירָה ב ְ לוֹש   ג  .ב ִ נַת ש ָ ש ְ ה, לְמָלְכוֹ , ב ִ ֶׁ ת  ה מִש ְ , עָש ָ

רָיו וַעֲבָדָיו-לְכָל מָדַי  :ש ָ רַס ו  ָ רֵי  , חֵיל פ  מִים וְש ָ רְת ְ ַ הַפ 

דִינוֹת הַרְאֹתוֹ ד  .לְפָנָיו--הַמ ְ ת, ב ְ תוֹ -אֶׁ בוֹד מַלְכו  ר כ ְ , עֹש ֶׁ

ת פְ , יְקָר-וְאֶׁ תוֹ ת ִ ָ ל  דו  ת ג ְ רֶׁ י; אֶׁ מְאַת  , םיָמִים רַב ִ מוֹנִים ו  ש ְ

ה ה   .יוֹם ֶׁ מִים הָאֵל  בִמְלוֹאת הַי ָ ךְ לְכָל, ו  לֶׁ ֶׁ ה הַמ  הָעָם  -עָש ָ

דוֹל וְעַד ירָה לְמִג ָ ן הַב ִ ש ַ ו  ש  מְצְאִים ב ְ ה-הַנ ִ ֶׁ ת  -- קָטָן מִש ְ

בְעַת יָמִים חֲצַר  :ש ִ ת, ב ַ נ ַ ךְ   ג ִ לֶׁ ֶׁ יתַן הַמ  ס   ו   .ב ִ ַ רְפ  ר כ ַ חו 

ת תְכֵלֶׁ ז ב ְ , ו  מָן-חַבְלֵיאָחו  ץ וְאַרְג ָ ף-עַל, בו  סֶׁ לִילֵי כֶׁ , ג ְ

ש   דֵי ש ֵ ו  ף; וְעַמ  סֶׁ וֹת זָהָב וָכֶׁ הַט, מִט  ש  -עַל רִצְפַת ב ַ --וָש ֵ

ת  כְלֵי זָהָב ז   .וְדַר וְסֹחָרֶׁ קוֹת ב ִ לִים  , וְהַש ְ ֵ וְכֵלִים מִכ 

וֹנִים ךְ , יֵין מַלְכו ת רָבוְ ; ש  לֶׁ ֶׁ יַד הַמ  ה כַד ָ  ח  .כ ְ תִי ָ ְ , תוְהַש  

י  :אֵין אֹנֵס  ךְ -כ ִ לֶׁ ֶׁ ד הַמ  ַ ל, כֵן יִס  יתוֹ -עַל כ ָ --רַב ב ֵ

וֹת רְצוֹן אִיש  , לַעֲש  ה ט   {ס}  .וָאִיש  -כ ִ לְכ ָ ַ י הַמ  ת ִ ם וַש ְ , ג ַ



PURIM 

“La Revelación De Lo Oculto” 

Rabino Moshé Haboba 

 

66 

 

ים ה נָש ִ ֵ ת  תָה מִש ְ ית--עָש ְ ת, ב ֵ לְכו  ַ ר, הַמ  ךְ  , אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ לַמ 

וֵרוֹש   י וֹם י  .אֲחַש ְ בִיעִי, ב ַ ְ טוֹב  , הַש   ךְ -לֵבכ ְ לֶׁ ֶׁ יִן, הַמ  י ָ -- ב ַ

גְתָא וַאֲבַגְתָא תָא חַרְבוֹנָא ב ִ ז ְ מָן ב ִ ס זֵתַר , אָמַר לִמְהו  , וְכַרְכ ַ

רִיסִים ָ בְעַת הַס  ת, ש ִ רְתִים אֶׁ ךְ  -הַמְש ָ לֶׁ ֶׁ נֵי הַמ  ְ פ 

וֵרוֹש   ת יא  .אֲחַש ְ ה-לְהָבִיא אֶׁ לְכ ָ ַ י הַמ  ת ִ ךְ , וַש ְ לֶׁ ֶׁ -- לִפְנֵי הַמ 

ר מַלְכו ת תֶׁ כֶׁ ת  :ב ְ רִים אֶׁ ָ ים וְהַש   י, יָפְיָה  -לְהַרְאוֹת הָעַמ ִ - כ ִ

ה הִיא י יב   .טוֹבַת מַרְאֶׁ ת ִ ה וַש ְ לְכ ָ ַ מָאֵן הַמ  דְבַר  , וַת ְ לָבוֹא ב ִ

ךְ  לֶׁ ֶׁ ר, הַמ  רִיסִים, אֲש ֶׁ ָ יַד הַס  ךְ מְאֹד; ב ְ לֶׁ ֶׁ קְצֹף הַמ  וַחֲמָתוֹ  , וַי ִ

עֲרָה בוֹ  ךְ  יג  {ס}  .ב ָ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  יֹדְעֵי   מִים לַחֲכָ , וַי אֹמֶׁ

ים י  :הָעִת ִ ךְ , כֵן-כ ִ לֶׁ ֶׁ בַר הַמ  ל, לִפְנֵי, ד ְ ת  -כ ָ יֹדְעֵי ד ָ

רֹב אֵלָיו יד   .וָדִין יש  , וְהַק ָ תָר אַדְמָתָא תַרְש ִ נָא ש ֵ רְש ְ , כ ַ

ס מַרְסְנָא רֶׁ כָן, מֶׁ מָדַי--מְמו  רַס ו  ָ רֵי פ  בְעַת ש ָ נֵי  , ש ִ ְ רֹאֵי פ 

ךְ  לֶׁ ֶׁ נָֹ , הַמ  בִים רִאש  ֹש ְ לְכו ת, ההַי  ַ מ  דָת  טו  .ב ַ -מַה, כ ְ

וֹת עֲש  ַ ה, ל  לְכ ָ ַ מ  י, ב ַ ת ִ ר לֹא--וַש ְ תָה-עַל אֲש ֶׁ ת, עָש ְ -אֶׁ

וֵרוֹש   ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ יַד, מַאֲמַר הַמ  רִיסִים , ב ְ ָ ר   טז   {ס}  .הַס  וַי ֹאמֶׁ

כָן) מומכן רִים(, מְמו  ָ ךְ וְהַש   לֶׁ ֶׁ ךְ  -לֹא עַל, לִפְנֵי הַמ  לֶׁ ֶׁ הַמ 

וֹ  התָ עָוְ , לְבַד  לְכ ָ ַ י הַמ  ת ִ י עַל  :ה וַש ְ ל-כ ִ רִים-כ ָ ָ -וְעַל, הַש  

ל ים-כ ָ ר, הָעַמ ִ כָל, אֲש ֶׁ ךְ  -ב ְ לֶׁ ֶׁ מְדִינוֹת הַמ 

וֵרוֹש   י יז   .אֲחַש ְ ה עַל-יֵצֵא דְבַר-כ ִ לְכ ָ ַ ל -הַמ  ים-כ ָ ש ִ , הַנ ָ
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ן עֵינֵיהֶׁ ן ב ְ עְלֵיהֶׁ אָמְרָם  :לְהַבְזוֹת ב ַ וֵרוֹש  , ב ְ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ   הַמ 

ת ה לְפָנָיו-אָמַר לְהָבִיא אֶׁ לְכ ָ ַ י הַמ  ת ִ -וְלֹא--וַש ְ

רַס יח  .בָאָה ָ רוֹת פ  ֹאמַרְנָה ש ָ ה ת  מָדַי-וְהַי וֹם הַז ֶׁ ר  , ו  אֲש ֶׁ

ת מְעו  אֶׁ ה-ש ָ לְכ ָ ַ בַר הַמ  ךְ ש ָ , לְכֹל, ד ְ לֶׁ ֶׁ כְדַי; רֵי הַמ  יוֹן  , ו  ז ָ ב ִ

ף ךְ טוֹב-עַל-אִם יט  .וָקָצֶׁ לֶׁ ֶׁ מַלְכו ת  - יֵצֵא דְבַר, הַמ 

פָנָיו דָתֵי פָרַס, מִל ְ תֵב ב ְ מָדַי-וְיִכ ָ ר    :וְלֹא יַעֲבוֹר, ו  אֲש ֶׁ

י-לֹא ת ִ וֵרוֹש  , תָבוֹא וַש ְ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ן, לִפְנֵי הַמ  ֵ תָה  יִת  מַלְכו    ו 

ךְ  לֶׁ ֶׁ ה, הַמ  נ ָ ֶׁ וֹבָה מִמ  תָה  הַט  מַע  כ   .לִרְעו  ךְ   וְנִש ְ לֶׁ ֶׁ תְגָם הַמ  ִ פ 

ר כָ -אֲש ֶׁ ה ב ְ תוֹ -ליַעֲש ֶׁ ה הִיא, מַלְכו  י רַב ָ ים-וְכָל; כ ִ ש ִ , הַנ ָ

ן נו  יְקָר לְבַעְלֵיהֶׁ דוֹל-- יִת ְ יטַב כא  .קָטָן-וְעַד, לְמִג ָ , וַי ִ

בָר ךְ , הַד ָ לֶׁ ֶׁ עֵינֵי הַמ  ךְ ; רִיםוְהַש  ָ , ב ְ לֶׁ ֶׁ עַש  הַמ  דְבַר  , וַי ַ כ ִ

כָן לַח סְפָרִים כב   .מְמו  ש ְ ל, וַי ִ ל-אֶׁ לֶׁ -כ ָ ֶׁ -- ךְ מְדִינוֹת הַמ 

ל כְתָבָה  -אֶׁ מְדִינָה כ ִ ל, מְדִינָה ו  עַם וָעָם  -וְאֶׁ

וֹנוֹ  לְש  ל  :כ ִ בֵיתוֹ - לִהְיוֹת כ ָ ֹרֵר ב ְ וֹן  , אִיש  ש  לְש  ר כ ִ מְדַב ֵ ו 

וֹ   {ס}  .עַמ 

‘פרק ב  
ה, אַחַר א ֶׁ בָרִים הָאֵל  ךְֹ , הַד ְ ש  וֵרוֹש  , כ ְ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ --חֲמַת הַמ 

ת י וְאֵת אֲש ֶׁ -זָכַר אֶׁ ת ִ תָה-רוַש ְ ר , עָש ָ נִגְזַר -וְאֵת אֲש ֶׁ
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יהָ  ֹאמְרו  נַעֲרֵי ב   .עָלֶׁ ךְ -וַי  לֶׁ ֶׁ רְתָיו, הַמ  ךְ    :מְש ָ לֶׁ ֶׁ ו  לַמ  יְבַקְש 

לוֹת תו  ה, נְעָרוֹת ב ְ קִידִיםוְ  ג  .טוֹבוֹת מַרְאֶׁ ְ ךְ פ  לֶׁ ֶׁ , יַפְקֵד הַמ 

כָל ת, מְדִינוֹת מַלְכו תוֹ -ב ְ צו  אֶׁ ל-וְיִקְב ְ לָה  -נַעֲרָה-כ ָ בְתו 

ה  טוֹ  לבַת מַרְאֶׁ ל-אֶׁ ירָה אֶׁ ן הַב ִ ש ַ ו  ים-ש  ש ִ ית הַנ ָ ל, ב ֵ יַד  -אֶׁ

ים ש ִ ֹמֵר הַנ ָ ךְ ש  לֶׁ ֶׁ א סְרִיס הַמ  , וְנָתוֹן; הֵגֶׁ

ן  מְרֻקֵיהֶׁ ַ עֲרָה ד   .ת  ךְ , וְהַנ ַ לֶׁ ֶׁ עֵינֵי הַמ  יטַב ב ְ ר ת ִ --אֲש ֶׁ

מְלֹךְ  י, ת ִ ת ִ חַת וַש ְ ַ ךְ ; ת  לֶׁ ֶׁ עֵינֵי הַמ  בָר ב ְ יטַב הַד ָ עַש   י ַ וַ , וַי ִ

ן ֵ דִי ה   {ס}  .כ  ירָה, אִיש  יְהו  ן הַב ִ ש ַ ו  ש  מוֹ  ; הָיָה ב ְ ש ְ ו 

כַי ן, מָרְד ֳּ ן יָאִיר ב ֶׁ ן-ב ֶׁ מְעִי ב ֶׁ אִיש   --קִיש  -ש ִ

ר הָגְלָה ו  .ינִייְמִ  לַיִם, אֲש ֶׁ ש ָ ר  -עִם, מִירו  ֹלָה אֲש ֶׁ הַג 

ךְ , הָגְלְתָה לֶׁ דָה-עִם יְכָנְיָה מֶׁ גְלָה--יְהו  ר הֶׁ ר  נְ , אֲש ֶׁ צ ַ כַדְנֶׁ בו 

ל בֶׁ ךְ ב ָ לֶׁ ת ז   .מֶׁ ה-וַיְהִי אֹמֵן אֶׁ ָ ת, הֲדַס  ר ב ַ ֵ סְת  דֹוֹ -הִיא אֶׁ - ד 

י אֵין לָה  - עֲרָה יְפַת; אָב וָאֵם, כ ִ ֹאַר-וְהַנ ַ ה, ת  , וְטוֹבַת מַרְאֶׁ

ה   ָ בְמוֹת אָבִיהָ וְאִמ  כַי לוֹ לְבַת, ו  , וַיְהִי ח  .לְקָחָה  מָרְד ֳּ

בַר מַע ד ְ ָ הִש   ֶׁ -ב ְ ךְ הַמ  ל, וְדָתוֹ לֶׁ וֹת אֶׁ בֵץ נְעָרוֹת רַב  בְהִק ָ - ו 

ירָה ן הַב ִ ש ַ ו  ל, ש  ל ; יַד הֵגָי-אֶׁ ר אֶׁ ֵ סְת  קַח אֶׁ ָ ל  ית הַ -וַת ִ ךְ ב ֵ לֶׁ ֶׁ , מ 

ל ים-אֶׁ ש ִ ֹמֵר הַנ ָ עֲרָה בְעֵינָיו ט   .יַד הֵגַי ש  יטַב הַנ ַ , וַת ִ

ד לְפָנָיו סֶׁ א חֶׁ ָ ש   ת, וַת ִ ת - וַיְבַהֵל אֶׁ יהָ וְאֶׁ קֶׁ מְרו  ַ הָ לָתֵת  נוֹ מָ -ת  תֶׁ

ת, לָה   עָרוֹת הָרְאֻיוֹת לָתֶׁ בַע הַנ ְ ךְ -וְאֵת ש ֶׁ לֶׁ ֶׁ ית הַמ  ; לָה  מִב ֵ
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ת הָ וְאֶׁ נ ֶׁ י-וַיְש ַ ים, הָ לְטוֹבנַעֲרוֹתֶׁ ש ִ ית הַנ ָ ידָה  -לֹאי   .ב ֵ הִג ִ

ר ֵ סְת  ת, אֶׁ ת -אֶׁ ה  וְאֶׁ ָ ה  -עַמ  ָ יהָ   :מוֹלַדְת  ה עָלֶׁ כַי צִו ָ י מָרְד ֳּ , כ ִ

ר לֹא יד -אֲש ֶׁ בְכָל יא  .תַג ִ ךְ --יוֹם וָיוֹם-ו  ֵ כַי מִתְהַל  , מָרְד ֳּ

ית ים -לִפְנֵי חֲצַר ב ֵ ש ִ ת  :הַנ ָ לוֹם -לָדַעַת אֶׁ רש ְ ֵ סְת  מַה, אֶׁ - ו 

ה   ה ב ָ עָש ֶׁ ל יב  .י ֵ ֹר נַעֲרָה וְנַעֲרָה לָבוֹא אֶׁ יעַ ת  בְהַג ִ ךְ  -ו  לֶׁ ֶׁ הַמ 

וֵרוֹש   נֵים , אֲחַש ְ ים ש ְ ש ִ דָת הַנ ָ ץ הֱיוֹת לָה  כ ְ ש  מִק ֵ ר חֹדֶׁ - עָש ָ

ן יִמְלְאו  - ֵ י כ  ן, כ ִ קֵיהֶׁ ים   :יְמֵי מְרו  דָש ִ ה חֳּ ָ ש   ן  , ש ִ מֶׁ ש ֶׁ ב ְ

רֹ ש  ָ , הַמ  מִיםוְש ִ ש ָ ב ְ ים ב ַ דָש ִ קֵי  , ה חֳּ בְתַמְרו  ו 

ים ש ִ ה יג  .הַנ ָ בָזֶׁ ל, ו  אָה אֶׁ עֲרָה ב ָ ךְ -הַנ ַ לֶׁ ֶׁ ל--הַמ  - אֵת כ ָ

תֵן לָה   ֹאמַר יִנ ָ ר ת  ה  , אֲש ֶׁ ָ ים, לָבוֹא עִמ  ש ִ ית הַנ ָ -עַד, מִב ֵ

ךְ  לֶׁ ֶׁ ית הַמ  ב הִיא בָאָה יד   .ב ֵ רֶׁ עֶׁ ל, ב ָ בָה אֶׁ ר הִיא ש ָ ֹקֶׁ בַב  - ו 

ית   נִיב ֵ ים ש ֵ ש ִ ל, הַנ ָ ךְ -אֶׁ לֶׁ ֶׁ גַז סְרִיס הַמ  עַש ְ ֹמֵר  , יַד ש ַ ש 

ים ילַגְש ִ ִ ל- לֹא  :הַפ  ךְ -תָבוֹא עוֹד אֶׁ לֶׁ ֶׁ י אִם, הַמ  ה   -כ ִ חָפֵץ ב ָ

ךְ וְנִקְרְאָה לֶׁ ֶׁ ם  הַמ  ֹר טו   .בְש ֵ יעַ ת  בְהַג ִ ת-ו  ר ב ַ ֵ סְת  אֲבִיחַיִל  -אֶׁ

ר לָקַח כַי אֲש ֶׁ דֹ מָרְד ֳּ ללוֹ לְבַת - ד  ךְ -לָבוֹא אֶׁ לֶׁ ֶׁ לֹא  , הַמ 

בָר ה ד ָ ת--בִקְש ָ י אִם אֶׁ ר יֹאמַר הֵגַי סְרִיס-כ ִ ךְ -אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ , הַמ 

ים ש ִ ֹמֵר הַנ ָ את חֵן; ש  ר נֹש ֵ ֵ סְת  הִי אֶׁ ל, וַת ְ עֵינֵי כ ָ -ב ְ

ל טז  .יהָ אֶׁ רֹ  ר אֶׁ ֵ סְת  קַח אֶׁ ָ ל  וֵרוֹש  -וַת ִ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ל, הַמ  ית  -אֶׁ ב ֵ

תוֹ  ש  הָ , מַלְכו  חֹדֶׁ ירִיב ַ ש  טֵבֵת-הו א, עֲש ִ נַת--חֹדֶׁ ש ְ בַע -ב ִ , ש ֶׁ
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תוֹ  ת יז   .לְמַלְכו  ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ אֱהַב הַמ  ל -וַי ֶׁ ר מִכ ָ ֵ סְת  ים-אֶׁ ש ִ , הַנ ָ

א ָ ש   ל-וַת ִ ד לְפָנָיו מִכ ָ סֶׁ לוֹתב ְ הַ -חֵן וָחֶׁ ר; תו  תֶׁ ם כ ֶׁ ש ֶׁ מַלְכו ת  -וַי ָ

ה   רֹאש ָ י, ב ְ ת ִ חַת וַש ְ ַ הָ ת  מְלִיכֶׁ עַ  יח   .וַי ַ ה  וַי ַ ֶׁ ת  ךְ מִש ְ לֶׁ ֶׁ ש  הַמ 

רָיו -לְכָל, גָדוֹל ר, אֵת--וַעֲבָדָיוש ָ ֵ סְת  ה אֶׁ ֵ ת  וַהֲנָחָה  ; מִש ְ

ה דִינוֹת עָש ָ ךְ , לַמ ְ לֶׁ ֶׁ יַד הַמ  אֵת כ ְ ן מַש ְ ֵ ת  בְהִק ָ  יט  .וַי ִ בֵץ  ו 

לוֹתב ְ  נִית, תו  כַי; ש ֵ מָרְד ֳּ עַר, ו  ש ַ ב ב ְ ךְ -יֹש ֵ לֶׁ ֶׁ אֵין   כ  .הַמ 

ר ֵ סְת  ת, אֶׁ ה  וְאֶׁ ָ ת מוֹלַדְת  דֶׁ ה  -מַג ֶׁ ָ יהָ , עַמ  ה עָלֶׁ ר צִו ָ אֲש ֶׁ , כ ַ

כָי ת; מָרְד ֳּ ה-וְאֶׁ ר עֹש ָ ֵ סְת  כַי אֶׁ ר הָיְתָה  , מַאֲמַר מָרְד ֳּ אֲש ֶׁ כ ַ

וֹ  מִ  כא  {ס}  .בְאָמְנָה אִת  י ָ ב  , ים הָהֵםב ַ כַי יוֹש ֵ מָרְד ֳּ ו 

עַר ש ַ ךְ -ב ְ לֶׁ ֶׁ נֵי; הַמ  ש  ש ְ רֶׁ גְתָן וָתֶׁ ךְ סָרִ -קָצַף ב ִ לֶׁ ֶׁ , יסֵי הַמ 

ף ַ ֹמְרֵי הַס  לֹחַ יָד, מִש   ו  לִש ְ ךְ  , וַיְבַקְש  לֶׁ ֶׁ מ  ב ַ

וֵרֹש   כַי כב   .אֲחַש ְ בָר לְמָרְד ֳּ דַע הַד ָ ו ָ ר  , וַי ִ ֵ סְת  ד לְאֶׁ ג ֵ וַי ַ

ה לְכ ָ ַ ֹא; הַמ  ר אֶׁ וַת  ךְ מֶׁ לֶׁ ֶׁ ר לַמ  ֵ כָי, סְת  ם מָרְד ֳּ ש ֵ ש    כג  .ב ְ וַיְבֻק ַ

בָר  צֵאהַד ָ ָ מ  ם עַל, וַי ִ נֵיהֶׁ לו  ש ְ ָ ת  תֵב ; עֵץ-וַי ִ כ ָ בְרֵי  , וַי ִ ר ד ִ סֵפֶׁ ב ְ

מִים ךְ --הַי ָ לֶׁ ֶׁ  {ס}  .לִפְנֵי הַמ 

‘פרק ג   
ה  א ֶׁ בָרִים הָאֵל  ת, אַחַר הַד ְ וֵרוֹש  אֶׁ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ל הַמ  ד ַ ן  מָ הָ -ג ִ

ן דָתָא הָאֲגָגִי-ב ֶׁ אֵהו  --הַמ ְ ְ ם; וַיְנַש   ש ֶׁ ת, וַי ָ סְא-אֶׁ , מֵעַל, וֹ כ ִ
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ל וֹ -כ ָ ר אִת  רִים אֲש ֶׁ ָ ר-וְכָל ב  .הַש   ךְ אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ עַר  -עַבְדֵי הַמ  ש ַ ב ְ

ךְ  לֶׁ ֶׁ חֲוִים לְהָמָן, הַמ  ַ ת  מִש ְ ֹרְעִים ו  י--כ  ה, כֵן-כ ִ ךְ -צִו ָ לֶׁ ֶׁ ; לוֹ הַמ 

כַי מָרְד ֳּ ה , רַע לֹא יִכְ --ו  חֲוֶׁ ַ ת  ֹאמְרו  עַבְדֵי   ג   .וְלֹא יִש ְ וַי 

ךְ  לֶׁ ֶׁ ר, הַמ  ךְ -אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ עַר הַמ  ש ַ כָי--ב ְ ה עוֹבֵר  :לְמָרְד ֳּ עַ אַת ָ ו  , מַד 

ךְ  לֶׁ ֶׁ אָמְרָם)באמרם  , וַיְהִי ד   .אֵת מִצְוַת הַמ  אֵלָיו יוֹם  ( כ ְ

מַע , וָיוֹם ם, וְלֹא ש ָ ידו  לְהָמָן; אֲלֵיהֶׁ ג ִ ו  הֲיַעַמְדלִרְאוֹת  , וַי ַ

כַי בְרֵי מָרְד ֳּ י--ד ִ ם-כ ִ יד לָהֶׁ ר, הִג ִ דִי-אֲש ֶׁ רְא   ה   .הו א יְהו  וַי ַ

י--הָמָן כַי-כ ִ ה לוֹ , אֵין מָרְד ֳּ חֲוֶׁ ַ ת  מִש ְ ֹרֵעַ ו  לֵא הָמָן; כ  ָ מ  , וַי ִ

עֵינָיו ו   .חֵמָה ז ב ְ בֶׁ וֹ , וַי ִ כַי לְבַד  מָרְד ֳּ לֹחַ יָד ב ְ י--לִש ְ -כ ִ

ידו  לוֹ  ת, הִג ִ כָי-אֶׁ ש  הָמָן; עַם מָרְד ֳּ ת, וַיְבַק ֵ מִיד אֶׁ - לְהַש ְ

ל כָל-כ ָ ר ב ְ דִים אֲש ֶׁ הו  וֵרוֹש  -הַי ְ עַם  -- מַלְכו ת אֲחַש ְ

כָי וֹן ז   .מָרְד ֳּ ש  הָרִאש  חֹדֶׁ א, ב ַ ש  נִיסָן-הו  ים  , חֹדֶׁ ֵ ת  נַת ש ְ ש ְ ב ִ

רֵה ש ְ וֵרוֹש  , עֶׁ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ וֹרָל לִ   :לַמ  ו ר הו א הַג  יל פ  ִ פְנֵי  הִפ 

נֵים, הָמָן ש  ש ְ ש  לְחֹדֶׁ מֵחֹדֶׁ ר-מִי וֹם לְיוֹם ו  ש   -הו א--עָש ָ חֹדֶׁ

ר הָמָן ח  {ס}  .אֲדָר וֵרוֹש  , וַי ֹאמֶׁ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ נוֹ עַם--לַמ  ש ְ -יֶׁ

ים ין הָעַמ ִ ֵ מְפֹרָד ב  ר ו  חָד מְפֻז ָ ךָ , אֶׁ תֶׁ כֹל מְדִינוֹת מַלְכו  ; ב ְ

ל נֹוֹת מִכ ָ ם ש  ת, עָם-וְדָתֵיהֶׁ ים-וְאֶׁ ךְ אֵינָם עֹש ִ לֶׁ ֶׁ תֵי הַמ  , ד ָ

ךְ אֵין לֶׁ ֶׁ ה- וְלַמ  ֹוֶׁ יחָם, ש  ךְ טוֹב-עַל-אִם ט   .לְהַנ ִ לֶׁ ֶׁ תֵב  , הַמ  יִכ ָ

דָם ר; לְאַב ְ כ ַ ת אֲלָפִים כ ִ רֶׁ ף-וַעֲש ֶׁ סֶׁ קוֹל עַל, כ ֶׁ ש ְ י  -אֶׁ יְדֵי עֹש ֵ
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לָאכָה ל , לְהָבִיא, הַמ ְ ךְ -אֶׁ לֶׁ ֶׁ נְזֵי הַמ  ת י   .ג ִ ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ סַר הַמ  -וַי ָ

וֹ  עְת  נָה  ; מֵעַל יָדוֹ , טַב ַ ת ְ ן, וַי ִ ֶׁ דָתָא הָאֲגָגִי-לְהָמָן ב  --הַמ ְ

דִים הו  ךְ לְהָמָן יא  .צֹרֵר הַי ְ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  ן לָךְ , וַי אֹמֶׁ ף נָתו  סֶׁ ; הַכ ֶׁ

יךָ , וְהָעָם עֵינֶׁ וֹב ב ְ ט  וֹ כ ַ וֹת ב  רְאו  סֹפְרֵי   יב  .לַעֲש  ק ָ וַי ִ

וֹן ש  הָרִאש  חֹדֶׁ ךְ ב ַ לֶׁ ֶׁ וֹ ש ְ ב ִ , הַמ  ר יוֹם ב  ה עָש ָ תֵב  , לוֹש ָ כ ָ וַי ִ

כָל נֵי-ראֲש ֶׁ -כ ְ ְ רְפ  ד ַ ל אֲחַש ְ ה הָמָן אֶׁ ל-צִו ָ ךְ וְאֶׁ לֶׁ ֶׁ חוֹת  -הַמ  ַ הַפ 

ר עַל ל-אֲש ֶׁ מְדִינָה וְאֶׁ רֵי עַם וָעָם-מְדִינָה ו  מְדִינָה  , ש ָ

וֹנוֹ  לְש  כְתָבָה  וְעַם וָעָם כ ִ מְדִינָה כ ִ ךְ אֲחַש ְ   :ו  לֶׁ ֶׁ ם הַמ  ש ֵ וֵרֹש   ב ְ

ב ָ ךְ , נִכְת  לֶׁ ֶׁ עַת הַמ  טַב ַ ם ב ְ חְת ָ יַד   יג   .וְנֶׁ לוֹחַ סְפָרִים ב ְ וְנִש ְ

ל, הָרָצִים ל-אֶׁ ךְ -כ ָ לֶׁ ֶׁ ד  --מְדִינוֹת הַמ  לְאַב ֵ מִיד לַהֲרֹג ו  לְהַש ְ

ת ל-אֶׁ עַר וְעַד-כ ָ דִים מִנ ַ הו  חָד-הַי ְ יוֹם אֶׁ ים ב ְ , זָקֵן טַף וְנָש ִ

ש   ר לְחֹדֶׁ ה עָש ָ לוֹש ָ ש ְ נֵיםב ִ ר הו א- ש ְ ש  אֲדָר-עָש ָ ; חֹדֶׁ

לָלָם ש ְ תָב יד  .לָבוֹז, ו  ן הַכ ְ גֶׁ תְש ֶׁ ַ כָל, פ  ת ב ְ תֵן ד ָ - לְהִנ ָ

מְדִינָה י, מְדִינָה ו  לו  ים-לְכָל, ג ָ לַי וֹם  , לִהְיוֹת עֲתִדִים--הָעַמ ִ

ה פִים טו   .הַז ֶׁ ךְ , הָרָצִים יָצְאו  דְחו  לֶׁ ֶׁ דְבַר הַמ  ת  , ב ִ וְהַד ָ

נָה ירָה, נִת ְ ן הַב ִ ש ַ ו  ש  ךְ ; ב ְ לֶׁ ֶׁ וֹת וְהַמ  ת  בו  לִש ְ וְהָעִיר  , וְהָמָן יָש ְ

ן נָבוֹכָה  ש ָ ו   {ס}  .ש 
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‘פרק ד  

כַי א מָרְד ֳּ ת, ו  ל-יָדַע אֶׁ ה-כ ָ ר נַעֲש ָ ת, אֲש ֶׁ כַי אֶׁ קְרַע מָרְד ֳּ - וַי ִ

גָדָיו ר, ב ְ ק וָאֵפֶׁ ש  ש ַ לְב ַ תוֹךְ הָעִיר; וַי ִ צֵא ב ְ זְעַק זְ , וַי ֵ עָקָה  וַי ִ

מָרָהגְדוֹ  בוֹא ב   .לָה ו  עַר, וַי ָ ךְ -עַד לִפְנֵי ש ַ לֶׁ ֶׁ י אֵין    :הַמ  כ ִ

ל ךְ -לָבוֹא אֶׁ לֶׁ ֶׁ עַר הַמ  ק, ש ַ לְבו ש  ש ָ בְכָל ג   .ב ִ מְדִינָה -ו 

מְדִינָה בַר, ו  ר ד ְ יעַ -מְקוֹם אֲש ֶׁ ךְ וְדָתוֹ מַג ִ לֶׁ ֶׁ דוֹל  --הַמ  ל ג ָ אֵבֶׁ

דִים הו  מִסְ , לַי ְ בְכִי ו  דוְצוֹם ו  ֵ ר; פ  ק וָאֵפֶׁ ע  , ש ַ יֻצ ַ

יםלָ  בוֹאנָה)ותבואינה   ד  .רַב ִ ָ יהָ ( וַת  ר וְסָרִיסֶׁ ֵ סְת  , נַעֲרוֹת אֶׁ

ידו  לָה   ג ִ ה, וַי ַ לְכ ָ ַ תְחַלְחַל הַמ  גָדִים  ; מְאֹד, וַת ִ לַח ב ְ ש ְ וַת ִ

ת יש  אֶׁ כַי-לְהַלְב ִ וֹ מֵעָלָיו, מָרְד ֳּ ק  לְהָסִיר ש ַ וְלֹא  --ו 

ל קְרָ  ה  .קִב ֵ סְת ֵ וַת ִ רִ א אֶׁ ָ ךְ ר לַהֲתָךְ מִס  לֶׁ ֶׁ ר  , יסֵי הַמ  אֲש ֶׁ

יהָ  עֱמִיד לְפָנֶׁ הו  , הֶׁ צַו ֵ כָי-עַל, וַת ְ ה-לָדַעַת מַה--מָרְד ֳּ , ז ֶׁ

ה-מַה-וְעַל צֵא הֲתָךְ  ו   .ז ֶׁ ל, וַי ֵ כָי-אֶׁ ל --מָרְד ֳּ רְחוֹב  -אֶׁ

עַר, הָעִיר ר לִפְנֵי ש ַ ךְ -אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ ד ז   .הַמ  ג ֶׁ כַי-וַי ַ   אֵת, לוֹ מָרְד ֳּ

ר קָרָהו  -לכ ָ  ף; אֲש ֶׁ סֶׁ ת הַכ ֶׁ רָש ַ ָ ר אָמַר הָמָן  , וְאֵת פ  אֲש ֶׁ

קוֹל עַל ךְ ביהודיים  -לִש ְ לֶׁ ֶׁ נְזֵי הַמ  דִים)ג ִ הו  י ְ --(ב ַ

דָם ת ח  .לְאַב ְ תָב-וְאֶׁ ן כ ְ גֶׁ תְש ֶׁ ַ ר-פ  ת אֲש ֶׁ ן  -הַד ָ ש ָ ו  ש  ן ב ְ ַ נִת 

מִידָם ת--נָתַן לוֹ , לְהַש ְ ר-לְהַרְאוֹת אֶׁ ֵ סְת  לְהַ , אֶׁ יד ו  ; לָה  ג ִ

וֹ  לְצַו  יהָ ו  ל, ת עָלֶׁ ן-לָבוֹא אֶׁ ךְ לְהִתְחַנ ֶׁ לֶׁ ֶׁ ש   -הַמ  לְבַק ֵ לוֹ ו 
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פָנָיו ה  -עַל--מִל ְ ָ בוֹא ט  .עַמ  ר; הֲתָךְ , וַי ָ ֵ סְת  ד לְאֶׁ ג ֵ אֵת  , וַי ַ

כָי בְרֵי מָרְד ֳּ ר לַהֲתָךְ י   .ד ִ ֵ סְת  ר אֶׁ ֹאמֶׁ ל, וַת  הו  אֶׁ צַו ֵ - וַת ְ

כָי ל יא  .מָרְד ֳּ לֶׁ  עַבְדֵי-כ ָ ֶׁ ךְ יֹדְעִים-ךְ וְעַםהַמ  לֶׁ ֶׁ , מְדִינוֹת הַמ 

ל ר כ ָ ר יָבוֹא-אֲש ֶׁ ה אֲש ֶׁ ָ ל-אִיש  וְאִש   ל-אֶׁ ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ חָצֵר  -הַמ  הֶׁ

ר לֹא נִימִית אֲש ֶׁ ְ תוֹ לְהָמִית-הַפ  רֵא אַחַת ד ָ ר  , יִק ָ לְבַד מֵאֲש ֶׁ

יט ת-יוֹש ִ ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ הָב- לוֹ הַמ  רְבִיט הַז ָ לֹא  , וַאֲנִי; וְחָיָה, ש ַ

לאתִי לָבוֹא קְרֵ נִ  ךְ -אֶׁ לֶׁ ֶׁ ה--הַמ  ים יוֹם , זֶׁ לוֹש ִ ידו    יב   .ש ְ ג ִ וַי ַ

כָי ר, לְמָרְד ֳּ ֵ סְת  בְרֵי אֶׁ כַי  יג   .אֵת ד ִ ר מָרְד ֳּ יב  , וַי ֹאמֶׁ לְהָש ִ

ל ר -אֶׁ ֵ סְת  ךְ - אַל  :אֶׁ י בְנַפְש ֵ דַמ ִ ית , ת ְ לֵט ב ֵ ָ ךְ  -לְהִמ  לֶׁ ֶׁ הַמ 

ל דִים-מִכ ָ הו  י אִם יד .הַי ְ חֲרִיש ִ הַחֲרֵש  -כ ִ ַ --עֵת הַז ֹאתב ָ , ית 

קוֹם אַחֵר ָ דִים מִמ  הו  לָה יַעֲמוֹד לַי ְ וַח וְהַצ ָ בֵית, רֶׁ - וְאַת ְ ו 

ֹאבֵדו   מִי יוֹדֵעַ ; אָבִיךְ ת  זֹאת-אִם--ו  עַת ְ  , לְעֵת כ ָ הִג ַ

ת לְכו  ַ ר טו   .לַמ  ֵ סְת  ר אֶׁ ֹאמֶׁ ל, וַת  יב אֶׁ -לְהָש ִ

כָי ת טז   .מָרְד ֳּ נוֹס אֶׁ ל-לֵךְ כ ְ מְצְאִים  י ְ הַ -כ ָ דִים הַנ ִ הו 

ן ש ָ ו  ש  מו  עָלַי וְאַל, ב ְ ֹאכְלו  וְאַל-וְצו  ת יָמִים  - ת  לֹש ֶׁ ו  ש ְ ת  ש ְ ת ִ

ם--לַיְלָה וָיוֹם ן, אֲנִי וְנַעֲרֹתַי-ג ַ ֵ ל; אָצו ם כ  בְכֵן אָבוֹא אֶׁ -ו 

ךְ  לֶׁ ֶׁ ר לֹא, הַמ  ת-אֲש ֶׁ י, כַד ָ ר אָבַדְת ִ , וְכַאֲש ֶׁ

י עֲבֹר יז   .אָבָדְת ִ כָי, וַי ַ עַש  ; מָרְד ֳּ ר, וַי ַ כֹל אֲש ֶׁ תָה  -כ ְ צִו ְ

ר  ֵ סְת   . עָלָיו אֶׁ
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‘פרק ה   

י א לִיש ִ ְ י וֹם הַש   ר מַלְכו ת , וַיְהִי ב ַ ֵ סְת  ש  אֶׁ לְב ַ עֲמֹד  , וַת ִ ַ וַת 

ית חֲצַר ב ֵ נִימִית-ב ַ ְ ךְ הַפ  לֶׁ ֶׁ ךְ , הַמ  לֶׁ ֶׁ ית הַמ  ךְ  ; נֹכַח ב ֵ לֶׁ ֶׁ וְהַמ 

ב עַל א -יוֹש ֵ ֵ ס  תוֹ  כ ִ לְכו תבֵ ב ְ , מַלְכו  ַ תַח  , נֹכַח, ית הַמ  ֶׁ פ 

יִת ת ב   .הַב ָ ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ ה-וַיְהִי כִרְאוֹת הַמ  לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  ת  , אֶׁ דֶׁ עֹמֶׁ

חָצֵר ֶׁ אָה חֵן--ב  עֵינָיו, נָש ְ ר; ב ְ ֵ סְת  ךְ לְאֶׁ לֶׁ ֶׁ ט הַמ  ת, וַי וֹש ֶׁ  -אֶׁ

יָדוֹ  ר ב ְ הָב אֲש ֶׁ רְבִיט הַז ָ ר, ש ַ ֵ סְת  קְרַב אֶׁ רֹאש  וַת ִ , וַת ִ ע ב ְ   ג ַ

רְבִיט ַ ךְ  ג   .הַש   לֶׁ ֶׁ ר לָה  הַמ  ה-מַה, וַי ֹאמֶׁ לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  ךְ אֶׁ ָ ; ל 

מַה תֵךְ עַד-ו  ש ָ ק ָ לְכו ת-ב ַ ַ תֵן לָךְ , חֲצִי הַמ  ר  ד   .וְיִנ ָ ֹאמֶׁ וַת 

ר ֵ סְת  ךְ טוֹב-עַל-אִם, אֶׁ לֶׁ ֶׁ ךְ וְהָמָן הַי וֹם--הַמ  לֶׁ ֶׁ , יָבוֹא הַמ 

ל ר-אֶׁ ה אֲש ֶׁ ֶׁ ת  ש ְ יתִי לוֹ -הַמ ִ ךְ  ה   .עָש ִ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  מַהֲרו  --וַי ֹאמֶׁ

ת ת, הָמָן-אֶׁ וֹת אֶׁ ר- לַעֲש  ֵ סְת  בַר אֶׁ ךְ וְהָמָן; ד ְ לֶׁ ֶׁ בֹא הַמ  , וַי ָ

ל ר-אֶׁ ה אֲש ֶׁ ֶׁ ת  ש ְ ר-הַמ ִ ֵ סְת  תָה אֶׁ ר   ו   .עָש ְ ֵ סְת  ךְ לְאֶׁ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  וַי ֹאמֶׁ

יִן ה הַי ַ ֵ ת  מִש ְ אֵלָתֵךְ וְ -מַה, ב ְ ְ תֵן לָךְ ש   מַה; יִנ ָ תֵךְ - ו  ש ָ ק ָ - עַדב ַ

לְכו ת ַ ר ז   .וְתֵעָש  , חֲצִי הַמ  ֵ סְת  עַן אֶׁ ַ ֹאמַר, וַת  אֵלָתִי  :וַת  , ש ְ

תִי  ש ָ בַק ָ ךְ -אִם ח   .ו  לֶׁ ֶׁ עֵינֵי הַמ  -עַל-וְאִם, מָצָאתִי חֵן ב ְ

ךְ טוֹב לֶׁ ֶׁ ת, הַמ  אֵלָתִי- לָתֵת אֶׁ ת, ש ְ וֹת אֶׁ תִי- וְלַעֲש  ש ָ ק ָ --ב ַ

ךְ וְהָמָן לֶׁ ֶׁ ל , יָבוֹא הַמ  ה -אֶׁ ֶׁ ת  ש ְ עֱש ֶׁ הַמ ִ ר אֶׁ םאֲש ֶׁ מָחָר  , ה לָהֶׁ ו 

ה עֱש ֶׁ ךְ , אֶׁ לֶׁ ֶׁ דְבַר הַמ  י וֹם הַהו א ט  .כ ִ צֵא הָמָן ב ַ מֵחַ  , וַי ֵ ש ָ
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ת; וְטוֹב לֵב ךְ -וְכִרְאוֹת הָמָן אֶׁ לֶׁ ֶׁ עַר הַמ  ש ַ כַי ב ְ - וְלֹא, מָרְד ֳּ

ו  -קָם וְלֹא נ  ֶׁ לֵא הָמָן עַל--זָע מִמ  ָ מ  כַי-וַי ִ , מָרְד ֳּ

תְאַפ ַ  י   .חֵמָה ל, ק הָמָןוַי ִ בוֹא אֶׁ יתוֹ -וַי ָ בֵא  ; ב ֵ לַח וַי ָ ש ְ וַי ִ

ת ת, אֹהֲבָיו-אֶׁ וֹ -וְאֶׁ ת  ש  אִש ְ רֶׁ ת יא  .זֶׁ ם הָמָן אֶׁ ר לָהֶׁ ֵ - וַיְסַפ 

רוֹ  בוֹד עָש ְ נָיו , כ ְ ל ;וְרֹב ב ָ ךְ וְאֵת  -וְאֵת כ ָ לֶׁ ֶׁ לוֹ הַמ  ד ְ ר ג ִ אֲש ֶׁ

אוֹ  ְ ר נִש   ךְ -עַל, אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ רִים וְעַבְדֵי הַמ  ָ ר יב  .הַש   -הָמָן, וַי ֹאמֶׁ

ה עִם-אַף לֹא- לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  ל-הֵבִיאָה אֶׁ ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ ה  -הַמ  ֶׁ ת  ש ְ הַמ ִ

ר תָה-אֲש ֶׁ י אִם, עָש ָ   , לָה  -לְמָחָר אֲנִי קָרו א-וְגַם; אוֹתִי- כ ִ

ךְ -עִם לֶׁ ֶׁ ה לִי, זֶׁה-וְכָל יג   .הַמ  וֶֹׁ ו  ש  נ  כָל  :אֵינֶׁ , עֵת-ב ְ

ת ה אֶׁ ר אֲנִי רֹאֶׁ כַי הַ -אֲש ֶׁ דִימָרְד ֳּ הו  ב--י ְ עַר  , יוֹש ֵ ש ַ ב ְ

ךְ  לֶׁ ֶׁ וֹ וְכָל יד  .הַמ  ת  ש  אִש ְ רֶׁ ר לוֹ זֶׁ ֹאמֶׁ ו  , אֹהֲבָיו-וַת  עֵץ -יַעֲש 

ה ָ ים אַמ  ִ ַ חֲמִש   בֹה  ת, ג ָ ךְ וְיִתְלו  אֶׁ לֶׁ ֶׁ ר אֱמֹר לַמ  ֹקֶׁ בַב  כַי  -ו  מָרְד ֳּ

בֹא, עָלָיו ל-עִם-ו  ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ מֵחַ -הַמ  ה ש ָ ֶׁ ת  ש ְ בָ ; הַמ ִ יטַב הַד ָ ר  וַי ִ

עַש  הָעֵץ , לִפְנֵי הָמָן  {ס}  .וַי ַ

‘פרק ו  
הוּא א יְלָה הַּ לַּּ ךְ , בַּּ לֶּ מֶּּ ת הַּ נַּ ר ; נָדְדָה ש ְ יֹּּאמֶּ ת, וַּ ר  -לְהָבִיא אֶּ סֵפֶּ

מִים יָּ בְרֵי הַּ ת דִּ כְרֹּנוֹּ זִּ הְיוּ , הַּ יִּ ךְ , נִקְרָאִיםוַּ לֶּ מֶּּ צֵא   ב   .לִפְנֵי הַּ ָ מ  וַי ִ

ב כַי עַל, כָתו  יד מָרְד ֳּ ר הִג ִ נֵי סָרִיסֵי  גְתָ ב ִ -אֲש ֶׁ ש  ש ְ רֶׁ נָא וָתֶׁ
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ךְ  לֶׁ ֶׁ ֹמְרֵי--הַמ  ף, מִש   ַ לֹחַ יָד  :הַס  ו  לִש ְ קְש  ר ב ִ ךְ  , אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ מ  ב ַ

וֵרוֹש   ךְ  ג   .אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  ה יְקָר -מַה--וַי ֹאמֶׁ עֲש ָ ה  נ ַ ָ ל  גְדו  ו 

כַי ה-עַל, לְמָרְד ֳּ ךְ ; זֶׁ לֶׁ ֶׁ ֹאמְרו  נַעֲרֵי הַמ  רְתָיו, וַי  - לֹא, מְש ָ

הנַעֲ  וֹ  ש ָ בָר, עִמ  ךְ  ד   .ד ָ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  חָצֵר, וַי ֹאמֶׁ א; מִי בֶׁ , וְהָמָן ב ָ

ית ךְ הַחִיצוֹנָה-לַחֲצַר ב ֵ לֶׁ ֶׁ ךְ , הַמ  לֶׁ ֶׁ ת, לֵאמֹר לַמ  - לִתְלוֹת אֶׁ

כַי עַל ר הָעֵץ -מָרְד ֳּ ךְ  ה   .הֵכִין לוֹ -אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ ֹאמְרו  נַעֲרֵי הַמ  , וַי 

ה הָמָן--אֵלָיו חָצֵר, הִנ ֵ ֶׁ ֹ; עֹמֵד ב  ךְ אמֶׁ וַי  לֶׁ ֶׁ , ר הַמ 

בוֹא ו   .יָבוֹא ךְ , הָמָן, וַי ָ לֶׁ ֶׁ ר לוֹ הַמ  וֹת  -מַה , וַי ֹאמֶׁ עֲש  ַ ל 

יקָרוֹ  ךְ חָפֵץ ב ִ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  אִיש  אֲש ֶׁ ר הָמָן; ב ָ וֹ , וַי ֹאמֶׁ לִב  י  לְמִ , ב ְ

וֹת יְקָר ךְ לַעֲש  לֶׁ ֶׁ ֹץ הַמ  י, יַחְפ  נ ִ ֶׁ ר הָמָן ז   .יוֹתֵר מִמ  , וַי ֹאמֶׁ

ל ךְ -אֶׁ לֶׁ ֶׁ יקָרוֹ , ש  אִי  :הַמ  ךְ חָפֵץ ב ִ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  יָבִיאו    ח  .אֲש ֶׁ

ת ש  מַלְכו  ר לָבַש  , לְבו  ךְ -אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ וֹ הַמ  ס; ב  ר רָכַב  , וְסו  אֲש ֶׁ

ךְ  לֶׁ ֶׁ ן , עָלָיו הַמ  ַ ר נִת  תוַאֲש ֶׁ ר מַלְכו  תֶׁ וֹ , כ ֶׁ רֹאש  וְנָתוֹן   ט   .ב ְ

ס ו  ש  וְהַס  בו  רְ -יַד-עַל, הַל ְ ַ ךְ הַפ  לֶׁ ֶׁ רֵי הַמ  ָ מִיםאִיש  מִש   , ת ְ

ת ו  אֶׁ יש  יקָרוֹ , הָאִיש  -וְהִלְב ִ ךְ חָפֵץ ב ִ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  יבֻהו   ; אֲש ֶׁ וְהִרְכ ִ

ו ס-עַל רְחוֹב הָעִיר, הַס  כָה יֵעָש ֶׁ , וְקָרְאו  לְפָנָיו, ב ִ ה לָאִיש   כ ָ

יקָרוֹ  ךְ חָפֵץ ב ִ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  ךְ לְהָמָן י  .אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  מַהֵר  , וַי ֹאמֶׁ

ת ש  וְ -קַח אֶׁ בו  תהַל ְ רְת ָ - אֶׁ ב ַ ר ד ִ אֲש ֶׁ ו ס כ ַ ה, הַס  כֵן  -וַעֲש ֵ

דִי הו  כַי הַי ְ ךְ , לְמָרְד ֳּ לֶׁ ֶׁ עַר הַמ  ש ַ ב ב ְ בָר-אַל   :הַי וֹש ֵ ל ד ָ ֵ פ  ַ , ת 
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רְת ָ  ב ַ ר ד ִ ֹל אֲש ֶׁ ת יא   .מִכ  ח הָמָן אֶׁ ק ַ ת-וַי ִ ש  וְאֶׁ בו  ו ס-הַל ְ , הַס 

ת ש  אֶׁ לְב ֵ כָי-וַי ַ יבֵהו  ; מָרְד ֳּ רְכ ִ רְ , וַי ַ קְרָא  , הָעִירחוֹב ב ִ וַי ִ

ךְ חָפֵץ  , לְפָנָיו לֶׁ ֶׁ ר הַמ  ה לָאִיש  אֲש ֶׁ כָה יֵעָש ֶׁ כ ָ

יקָרוֹ  כַי יב   .ב ִ ב מָרְד ֳּ ש ָ ל, וַי ָ ךְ -אֶׁ לֶׁ ֶׁ עַר הַמ  וְהָמָן נִדְחַף  ; ש ַ

ל יתוֹ -אֶׁ י רֹאש  , ב ֵ וֹ  יג  .אָבֵל וַחֲפו  ת  ש  אִש ְ רֶׁ ר הָמָן לְזֶׁ ֵ , וַיְסַפ 

לְכָל ל , אֵת, אֹהֲבָיו-ו  ר קָרָהו  -כ ָ ֹאמְרו  לוֹ חֲכָמָיו  ; אֲש ֶׁ וַי 

וֹ  ת  ש  אִש ְ רֶׁ וֹתָ  , וְזֶׁ ר הַחִל  כַי אֲש ֶׁ דִים מָרְד ֳּ הו  רַע הַי ְ אִם מִז ֶׁ

ֹל לְפָנָיו לֹא כַל לוֹ - לִנְפ  י--תו  וֹל-כ ִ פ  , נָפוֹל ת ִ

וֹ  יד   .לְפָנָיו רִים עִמ  יעו  , עוֹדָם מְדַב ְ ךְ הִג ִ לֶׁ ֶׁ ; וְסָרִיסֵי הַמ 

בְ  תוַי ַ ל, הָמָן-הִלו  לְהָבִיא אֶׁ ר-אֶׁ ה אֲש ֶׁ ֶׁ ת  ש ְ ר-הַמ ִ ֵ סְת  תָה אֶׁ  . עָש ְ

‘ פרק ז  
ךְ וְהָמָן א לֶׁ ֶׁ בֹא הַמ  וֹת עִם, וַי ָ ת  ר  -לִש ְ ֵ סְת  אֶׁ

ה לְכ ָ ַ נִי ב  .הַמ  ֵ י וֹם הַש   ם ב ַ ר ג ַ ֵ סְת  ךְ לְאֶׁ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  , וַי ֹאמֶׁ

יִן ה הַי ַ ֵ ת  מִש ְ ר הַמ ַ -מַה--ב ְ ֵ סְת  אֵלָתֵךְ אֶׁ ְ הש   תֵן לָךְ , לְכ ָ ; וְתִנ ָ

מַה תֵךְ עַד-ו  ש ָ ק ָ לְכו ת-ב ַ ַ ר   ג   .וְתֵעָש  , חֲצִי הַמ  ֵ סְת  עַן אֶׁ ַ וַת 

ה לְכ ָ ַ ֹאמַר, הַמ  ךְ מָצָ -אִם--וַת  לֶׁ ֶׁ יךָ הַמ  עֵינֶׁ - וְאִם, אתִי חֵן ב ְ

ךְ טוֹב-עַל לֶׁ ֶׁ ן  :הַמ  תֶׁ נ ָ אֵלָתִי-ת ִ ש ְ י ב ִ י , לִי נַפְש ִ וְעַמ ִ

תִי ש ָ בַק ָ י ד  .ב ְ רְנו  אֲנִי וְעַמ ִ י נִמְכ ַ מִיד לַהֲרוֹג  , כ ִ לְהַש ְ
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ד לְאַב ֵ רְנו  ; ו  פָחוֹת נִמְכ ַ ו  לַעֲבָדִים וְלִש ְ י, וְאִל  ת ִ חֱרַש ְ י  --הֶׁ כ ִ

ה וֶֹׁ ר ש  ךְ , אֵין הַצ ָ לֶׁ ֶׁ ק הַמ  נֵזֶׁ ךְ   ה   {ס}  .ב ְ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  וַי ֹאמֶׁ

וֵרוֹש   ה , אֲחַש ְ לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  ר לְאֶׁ ה וְאֵי  :וַי ֹאמֶׁ ה  -מִי הו א זֶׁ זֶׁ

א ר, הו  ן -אֲש ֶׁ וֹת כ ֵ וֹ לַעֲש  ר ו   .מְלָאוֹ לִב  ֵ סְת  ר אֶׁ ֹאמֶׁ --וַת 

ההָמָן הָרָע , אִיש  צַר וְאוֹיֵב פְנֵי  , וְהָמָן נִבְעַת; הַז ֶׁ מִל ִ

ה לְכ ָ ַ ךְ וְהַמ  לֶׁ ֶׁ חֲמָתוֹ  ז   .הַמ  ךְ קָם ב ַ לֶׁ ֶׁ יִן, וְהַמ  ה הַי ַ ֵ ת  ש ְ , מִמ ִ

ל ת-אֶׁ נ ַ י, ג ִ ש  עַל, וְהָמָן עָמַד; תָןהַב ִ ר  -לְבַק ֵ ֵ סְת  וֹ מֵאֶׁ נַפְש 

ה לְכ ָ ַ י רָאָה--הַמ  י , כ ִ כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת  -כ ִ

ךְ  לֶׁ ֶׁ ל ח   .הַמ  יתָן אֶׁ ת הַב ִ נ ַ ב מִג ִ ךְ ש ָ לֶׁ ֶׁ ה  -וְהַמ  ֵ ת  ית מִש ְ ב ֵ

יִן יהָ -וְהָמָן נֹפֵל עַל, הַי ַ ר עָלֶׁ ֵ סְת  ר אֶׁ ה אֲש ֶׁ ָ ט  ר, הַמ ִ   וַי ֹאמֶׁ

ךְ  לֶׁ ֶׁ ת, הַמ  וֹש  אֶׁ יִת-הֲגַם לִכְב  ב ָ י ב ַ ה עִמ ִ לְכ ָ ַ בָר; הַמ  יָצָא  , הַד ָ

ךְ  לֶׁ ֶׁ י הַמ  ִ פְנֵי הָמָן, מִפ  חָד מִן ט   .חָפו  , ו  ר חַרְבוֹנָה אֶׁ - וַי ֹאמֶׁ

ךְ  לֶׁ ֶׁ רִיסִים לִפְנֵי הַמ  ָ ה, הַס  ם הִנ ֵ ר-ג ַ ה הָמָן  - הָעֵץ אֲש ֶׁ עָש ָ

ר ב ֶׁ ר ד ִ כַי אֲש ֶׁ בֵית הָמָן-עַלטוֹב -לְמָרְד ֳּ ךְ עֹמֵד ב ְ לֶׁ ֶׁ --הַמ 

בֹה ַ  ה, ג ָ ָ ים אַמ  ִ ךְ ; חֲמִש   לֶׁ ֶׁ ר הַמ  לֻהו  עָלָיו, וַי ֹאמֶׁ תְלו   י   .ת ְ , וַי ִ

ת ר, הָעֵץ-עַל, הָמָן-אֶׁ כָי-אֲש ֶׁ ךְ ; הֵכִין לְמָרְד ֳּ לֶׁ ֶׁ , וַחֲמַת הַמ 

כָכָה   {ס}  .ש ָ
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 ‘פרק ח 
י וֹם הַהו א א וֵרוֹ , ב ַ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ הנָתַן הַמ  לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  , ש  לְאֶׁ

ת ית הָמָן-אֶׁ דִים)צֹרֵר היהודיים , ב ֵ הו  כַי(; הַי ְ מָרְד ֳּ א  , ו  ב ָ

 ֶׁ ךְ לִפְנֵי הַמ  י--לֶׁ ר-כ ִ ֵ סְת  ידָה אֶׁ א, הִג ִ סַר   ב   .לָה  -מַה הו  וַי ָ

ת ךְ אֶׁ לֶׁ ֶׁ וֹ -הַמ  עְת  עֱבִיר מֵהָמָן, טַב ַ ר הֶׁ נָה  , אֲש ֶׁ ת ְ כָי, וַי ִ ; לְמָרְד ֳּ

ם אֶׁ  ש ֶׁ ָ תוַת  ר אֶׁ ֵ כַי-סְת  ית הָמָן-עַל, מָרְד ֳּ ף   ג   {ס}  .ב ֵ וֹסֶׁ וַת 

ר ֵ סְת  ר לִפְנֵי , אֶׁ דַב ֵ ךְ וַת ְ לֶׁ ֶׁ ֹל, הַמ  פ  בְך ְ  ; לִפְנֵי רַגְלָיו, וַת ִ ֵ וַת 

ן תְחַנ ֶׁ ת, לוֹ -וַת ִ וְאֵת  , רָעַת הָמָן הָאֲגָגִי-לְהַעֲבִיר אֶׁ

וֹ  בְת  ב עַל, מַחֲש ַ ר חָש ַ דִים-אֲש ֶׁ הו  ךְ  וַי   ד   .הַי ְ לֶׁ ֶׁ ט הַמ  וֹש ֶׁ

ר ֵ סְת  הָב, לְאֶׁ רְבִט הַז ָ ר; אֵת ש ַ ֵ סְת  קָם אֶׁ ָ עֲמֹד לִפְנֵ , וַת  ַ י  וַת 

ךְ  לֶׁ ֶׁ ר אִם  ה  .הַמ  ֹאמֶׁ ךְ טוֹב וְאִם-עַל-וַת  לֶׁ ֶׁ מָצָאתִי חֵן  -הַמ 

ךְ , לְפָנָיו לֶׁ ֶׁ בָר לִפְנֵי הַמ  ר הַד ָ עֵינָיו, וְטוֹבָה אֲנִי, וְכָש ֵ --ב ְ

ת יב אֶׁ תֵב לְהָש ִ פָרִיםהַ -יִכ ָ ן , ס ְ ת הָמָן ב ֶׁ בֶׁ דָתָא  -מַחֲש ֶׁ הַמ ְ

ת, הָאֲגָגִי ד אֶׁ תַב לְאַב ֵ ר כ ָ דִים-אֲש ֶׁ הו  כָל, הַי ְ ר ב ְ - אֲש ֶׁ

ךְ  לֶׁ ֶׁ כַל ו   .מְדִינוֹת הַמ  י אֵיכָכָה או  רָעָה, וְרָאִיתִי, כ ִ , ב ָ

ר ת-אֲש ֶׁ י-יִמְצָא אֶׁ כַל וְרָאִיתִי; עַמ ִ אָבְדַן  , וְאֵיכָכָה או  ב ְ

ה ז   {ס}  .ימוֹלַדְת ִ  לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  וֵרֹש  לְאֶׁ ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  , וַי ֹאמֶׁ

כַ  לְמָרְד ֳּ דִיו  הו  ה בֵית  :י הַי ְ ר-הִנ ֵ ֵ סְת  י לְאֶׁ וְאֹתוֹ  , הָמָן נָתַת ִ

לו  עַל ָ ר--הָעֵץ-ת  לַח יָדוֹ -עַל אֲש ֶׁ ביהודיים  , ש ָ
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דִים) הו  י ְ תְבו  עַל ח   (.ב ַ ם כ ִ ֶׁ דִים כ ַ -וְאַת  הו  םהַי ְ עֵינֵיכֶׁ וֹב ב ְ , ט 

ךְ  לֶׁ ֶׁ ם הַמ  ש ֵ ךְ , וְחִתְמו  , ב ְ לֶׁ ֶׁ עַת הַמ  טַב ַ י  :ב ְ רכְתָ -כ ִ - ב אֲש ֶׁ

ם ש ֵ ב ב ְ ךְ -נִכְת ָ לֶׁ ֶׁ ךְ , הַמ  לֶׁ ֶׁ עַת הַמ  טַב ַ וֹם ב ְ אֵין  --וְנַחְת 

יב רְאו  סֹפְרֵי ט   .לְהָש ִ ק ָ עֵת-וַי ִ ךְ ב ָ לֶׁ ֶׁ ש   -הַמ  חֹדֶׁ הַהִיא ב ַ

א י הו  לִיש ִ ְ ש  -הַש   וֹ , סִיוָןחֹדֶׁ רִים ב  ש ְ ה וְעֶׁ לוֹש ָ ש ְ תֵב  , ב ִ כ ָ וַי ִ

כָל ר-כ ְ ה -אֲש ֶׁ ל צִו ָ כַי אֶׁ נִים-מָרְד ֳּ ְ רְפ  ד ַ ל הָאֲחַש ְ דִים וְאֶׁ הו  - הַי ְ

ו  וְעַד ר מֵהֹד  דִינוֹת אֲש ֶׁ רֵי הַמ ְ חוֹת וְש ָ ַ בַע  -וְהַפ  ש  ש ֶׁ ו  כ 

מֵאָה מְדִינָה רִים ו  ש ְ כְתָ , וְעֶׁ מְדִינָה כ ִ בָה  וְעַם וָעָם  מְדִינָה ו 

נֹוֹ  לְש  ל; כ ִ דִים -וְאֶׁ הו  כְתָבָם--הַי ְ וֹ , כ ִ ֹב י  .נָם וְכִלְש  כְת  , וַי ִ

וֵרֹש   ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ם הַמ  ש ֵ ֹם, ב ְ חְת  ךְ , וַי ַ לֶׁ ֶׁ עַת הַמ  טַב ַ לַח  ; ב ְ ש ְ וַי ִ

ש   כֶׁ סִים רֹכְבֵי הָרֶׁ ו  ס  יַד הָרָצִים ב ַ רָנִים, סְפָרִים ב ְ ת ְ -- הָאֲחַש ְ

נֵי כִים ,ב ְ ָ כָל יא   .הָרַמ  ר ב ְ דִים אֲש ֶׁ הו  ךְ לַי ְ לֶׁ ֶׁ ר נָתַן הַמ  - אֲש ֶׁ

הֵל וְלַעֲמֹד עַל, וָעִיר-עִיר ם-לְהִק ָ מִיד וְלַהֲרֹג  --נַפְש ָ לְהַש ְ

ת ד אֶׁ לְאַב ֵ ל-ו  רִים אֹתָם -כ ָ מְדִינָה הַצ ָ ים, חֵיל עַם ו  ; טַף וְנָש ִ

לָלָם ש ְ חָד יב  .לָבוֹז, ו  יוֹם אֶׁ כָל, ב ְ ךְ  -ב ְ לֶׁ ֶׁ מְדִינוֹת הַמ 

וֵרוֹש   ר --אֲחַש ְ ה עָש ָ לוֹש ָ ש ְ נֵיםב ִ ש  ש ְ ר-לְחֹדֶׁ ש   -הו א, עָש ָ חֹדֶׁ

תָב יג   .אֲדָר ן הַכ ְ גֶׁ תְש ֶׁ ַ כָל, פ  ת ב ְ תֵן ד ָ מְדִינָה-לְהִנ ָ , מְדִינָה ו 

י לו  ים-לְכָל, ג ָ דִים)וְלִהְיוֹת היהודיים ; הָעַמ ִ הו  עתודים  ( הַי ְ

הלַי וֹ ( עֲתִידִים) ם, ם הַז ֶׁ קֵם מֵאֹיְבֵיהֶׁ הָרָצִים רֹכְבֵי   יד   .לְהִנ ָ
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ש   כֶׁ רָנִים, הָרֶׁ ת ְ פִים, הָאֲחַש ְ דְחו  דְבַר  , יָצְאו  מְבֹהָלִים ו  ב ִ

ךְ  לֶׁ ֶׁ נָה; הַמ  ת נִת ְ ירָה , וְהַד ָ ן הַב ִ ש ַ ו  ש  כַי   טו  {ס}  .ב ְ מָרְד ֳּ ו 

ךְ  לֶׁ ֶׁ פְנֵי הַמ  כֵ , יָצָא מִל ִ ש  מַלְכו ת ת ְ לְבו  רב ִ ת וָחו  ת  , לֶׁ רֶׁ וַעֲטֶׁ

דוֹלָה ו ץ , זָהָב ג ְ מָןוְתַכְרִיךְ ב  ן; וְאַרְג ָ ש ָ ו  צָהֲלָה  , וְהָעִיר ש 

מֵחָה דִים טז  .וְש ָ הו  מְחָה, לַי ְ ֹן, הָיְתָה אוֹרָה וְש ִ ש  , וְש ָ

בְכָל יז   .וִיקָר בְכָל-ו  מְדִינָה ו  מְקוֹם  , עִיר וָעִיר-מְדִינָה ו 

בַר ר ד ְ ךְ -אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ יעַ הַמ  וֹן  ,  וְדָתוֹ מַג ִ ש  מְחָה וְש ָ דִיםש ִ הו  , לַי ְ

ה וְיוֹם טוֹב ֶׁ ת  ץ; מִש ְ י הָאָרֶׁ ֵ ים מֵעַמ  י--מִתְיַהֲדִים, וְרַב ִ -כ ִ

חַד ַ דִים-נָפַל פ  הו  ם, הַי ְ  . עֲלֵיהֶׁ

‘פרק ט  
ש  הו א א ר חֹדֶׁ נֵים עָש ָ בִש ְ ש  אֲדָר-ו  ר יוֹם  , חֹדֶׁ ה עָש ָ לוֹש ָ ש ְ ב ִ

וֹ  ר הִ , ב  בַראֲש ֶׁ יעַ ד ְ ךְ וְדָתוֹ -ג ִ לֶׁ ֶׁ י וֹם  :וֹתלְהֵעָש  , הַמ  ר  , ב ַ אֲש ֶׁ

ם הֶׁ לוֹט ב ָ דִים לִש ְ הו  רו  אֹיְבֵי הַי ְ ב ְ ר  , וְנַהֲפוֹךְ הו א, ש ִ אֲש ֶׁ

ם נְֹאֵיהֶׁ ש  ה ב ְ ָ דִים הֵמ  הו  לְטו  הַי ְ דִים   ב   .יִש ְ הו  נִקְהֲלו  הַי ְ

ם עָרֵיהֶׁ כָל, ב ְ ךְ אֲחַש ְ -ב ְ לֶׁ ֶׁ לֹחַ יָד, וֵרוֹש  מְדִינוֹת הַמ  , לִש ְ

י רָעָתָם מְבַקְש ֵ ם-וְאִיש  לֹא; ב ִ י , עָמַד לִפְנֵיהֶׁ ם  -כ ִ חְד ָ ַ נָפַל פ 

ל-עַל ים-כ ָ נִים  -וְכָל ג  .הָעַמ ִ ְ רְפ  ד ַ דִינוֹת וְהָאֲחַש ְ רֵי הַמ ְ ש ָ

חוֹת ַ ךְ , וְהַפ  לֶׁ ֶׁ ר לַמ  לָאכָה אֲש ֶׁ י הַמ ְ אִים--וְעֹש ֵ ְ ת, מְנַש   - אֶׁ
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דִים הו  י  :הַי ְ חַד-כ ִ ַ ם, כַימָרְד ֳּ -נָפַל פ  י ד   .עֲלֵיהֶׁ גָדוֹל  -כ ִ

ךְ  לֶׁ ֶׁ בֵית הַמ  כַי ב ְ כָל, מָרְד ֳּ מְעוֹ הוֹלֵךְ ב ְ דִינוֹת-וְש ָ י  :הַמ ְ - כ ִ

כַי כָל ה   .הוֹלֵךְ וְגָדוֹל, הָאִיש  מָרְד ֳּ דִים ב ְ הו  ו  הַי ְ כ  -וַי ַ

ם ת, אֹיְבֵיהֶׁ ג וְאַבְדָן-מַכ ַ רֶׁ ב וְהֶׁ רֶׁ עֲש  ; חֶׁ םוַי ַ נְֹאֵיהֶׁ , ו  בְש 

רְצוֹ  ירָה ו   .נָםכ ִ ן הַב ִ ש ַ ו  בְש  ד, ו  דִים וְאַב ֵ הו  חֲמֵש   --הָרְגו  הַי ְ

 {ר}  ,מֵאוֹת

תָא ( ז)אִיש   ָ לְפוֹן וְאֵת אַסְפ  תָא וְאֵת ד ַ נְד ָ רְש ַ ַ וְאֵת  ( ח:)וְאֵת פ 

וֹרָתָא וְאֵת אֲדַלְיָא וְאֵת אֲרִידָתָא  א ( ט:)פ  ת ָ רְמַש ְ ַ אֵת  וְ  וְאֵת פ 

ת י : אֲרִיסַי וְאֵת אֲרִדַי וְאֵת וַיְזָתָא רֶׁ נֵי הָמָן  { ר}  עֲש ֶׁ ב ְ

ן ֶׁ דָתָא-ב  דִים, הַמ ְ הו  ה; הָרָגו  --צֹרֵר   הַי ְ ז ָ בַב ִ לְחו  --ו  , לֹא ש ָ

ת י וֹם הַהו א יא  .יָדָם-אֶׁ ן  , ב ַ ש ַ ו  ש  גִים ב ְ ר הַהֲרו  ַ א מִסְפ  ב ָ

ירָה ךְ --הַב ִ לֶׁ ֶׁ ֹוַ יב   .לִפְנֵי הַמ  הי  לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  ךְ לְאֶׁ לֶׁ ֶׁ ר הַמ  , אמֶׁ

ד חֲמֵש  מֵאוֹת אִיש  וְאֵת   דִים וְאַב ֵ הו  ירָה הָרְגו  הַי ְ ן הַב ִ ש ַ ו  ש  ב ְ

נֵי ת ב ְ רֶׁ ךְ --הָמָן-עֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ אָר מְדִינוֹת הַמ  ש ְ ו  , ב ִ ה עָש  מַה; מֶׁ - ו 

תֵן לָךְ  אֵלָתֵךְ וְיִנ ָ ְ מַה, ש   תֵךְ עוֹד וְתֵעָש  -ו  ש ָ ק ָ ר   יג  .ב ַ ֹאמֶׁ וַת 

ר ֵ סְת  ךְ טוֹב-עַל-אִם, אֶׁ לֶׁ ֶׁ ם--הַמ  תֵן ג ַ דִים  -יִנ ָ הו  מָחָר לַי ְ

ן ש ָ ו  ש  ר ב ְ דָת הַי וֹם, אֲש ֶׁ וֹת כ ְ נֵי; לַעֲש  ת ב ְ רֶׁ , הָמָן-וְאֵת עֲש ֶׁ

ן יד   .הָעֵץ -יִתְלו  עַל וֹת כ ֵ ךְ לְהֵעָש  לֶׁ ֶׁ ר הַמ  תֵן, וַי אֹמֶׁ נ ָ   וַת ִ

ן ש ָ ו  ש  ת ב ְ נֵיוְאֵת עֲש ֶׁ ; ד ָ ת ב ְ לו  , הָמָן-רֶׁ ָ הֲלו    טו   .ת  ק ָ וַי ִ
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דִים)היהודיים  הו  ר( הַי ְ ן-אֲש ֶׁ ש ָ ו  ש  ר  , ב ְ עָה עָש ָ יוֹם אַרְב ָ ם ב ְ ג ַ

ש  אֲדָר ן, לְחֹדֶׁ ש ָ ו  הַרְגו  בְש  לֹש  מֵאוֹת אִיש  , וַי ַ ה; ש ְ ז ָ בַב ִ -- ו 

לְחו   ת, לֹא ש ָ ר ב ִ ו   טז   .יָדָם-אֶׁ דִים אֲש ֶׁ הו  אָר הַי ְ מְדִינוֹת  ש ְ

ךְ נִקְהֲלו  וְעָמֹד עַל לֶׁ ֶׁ ם-הַמ  ם, נַפְש ָ וְהָרוֹג  , וְנוֹחַ מֵאֹיְבֵיהֶׁ

ם ֹנְאֵיהֶׁ ש  ף, ב ְ בְעִים אָלֶׁ ה וְש ִ ָ ה; חֲמִש   ז ָ בַב ִ לְחו  --ו  ת, לֹא ש ָ -אֶׁ

יוֹם יז   .יָדָם ש  אֲדָר-ב ְ ר לְחֹדֶׁ ה עָש ָ לוֹש ָ אַ , וְנוֹחַ ; ש ְ עָה  ב ְ רְב ָ

וֹ  ר ב  ֹ, עָש ָ מְחָה, ה אֹתוֹ וְעָש  ה וְש ִ ֶׁ ת  והיהודיים   יח  .יוֹם מִש ְ

דִים) הו  ר( וְהַי ְ ן-אֲש ֶׁ ש ָ ו  ש  וֹ , ב ְ ר ב  ה עָש ָ לוֹש ָ ש ְ , נִקְהֲלו  ב ִ

ר עָה עָש ָ בְאַרְב ָ וֹ , ו  וֹ , וְנוֹחַ ; ב  ר ב  ה עָש ָ ָ חֲמִש   ֹה אֹתוֹ , ב ַ , וְעָש 

ה  ֶׁ ת  מְחָהיוֹם מִש ְ דִים -עַל יט  .וְש ִ הו  ן הַי ְ ֵ הפרוזים  כ 

רָזִים) ְ רָזוֹת(, הַפ  ְ עָרֵי הַפ  בִים ב ְ ֹש ְ עָה  --הַי  ים אֵת יוֹם אַרְב ָ עֹש ִ

ש  אֲדָר ר לְחֹדֶׁ ה וְיוֹם טוֹב, עָש ָ ֶׁ ת  מִש ְ מְחָה ו  לֹחַ   ;ש ִ מִש ְ ו 

כַי כ  .אִיש  לְרֵעֵהו  , מָנוֹת ֹב מָרְד ֳּ כְת  ת, וַי ִ בָ - אֶׁ רִים  הַד ְ

ה ֶׁ לַח סְפָרִים אֶׁ ; הָאֵל  ש ְ ל-לוַי ִ דִים-כ ָ הו  כָל, הַי ְ ר ב ְ - אֲש ֶׁ

וֵרוֹש   ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ רוֹבִים--מְדִינוֹת הַמ  , הַק ְ

ם, לְקַי ֵם כא   .וְהָרְחוֹקִים ים אֵת יוֹם  --עֲלֵיהֶׁ לִהְיוֹת עֹש ִ

ש  אֲדָר ר לְחֹדֶׁ עָה עָש ָ ר  -וְאֵת יוֹם, אַרְב ָ ה עָש ָ ָ חֲמִש  

וֹ  כָל  :ב  נָה-ב ְ נָה , ש ָ מִ  כב   .וְש ָ י ָ ר, יםכ ַ ם  -אֲש ֶׁ נָחו  בָהֶׁ

ם דִים מֵאֹיְבֵיהֶׁ הו  גוֹן  , הַי ְ ם מִי ָ ךְ לָהֶׁ ַ הְפ  ר נֶׁ ש  אֲש ֶׁ וְהַחֹדֶׁ
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מְחָה ל לְיוֹם טוֹב, לְש ִ מֵאֵבֶׁ וֹת אוֹתָם; ו  ה  , לַעֲש  ֶׁ ת  יְמֵי מִש ְ

מְחָה לֹחַ מָנוֹת אִיש  לְרֵעֵהו  , וְש ִ מִש ְ נוֹת  , ו  ָ מַת  ו 

בְיֹנִים ל כג  .לָאֶׁ דִיםהַי ְ , וְקִב ֵ ר, הו  ו  -אֵת אֲש ֶׁ וֹת, הֵחֵל  ; לַעֲש 

ר כַי-וְאֵת אֲש ֶׁ תַב מָרְד ֳּ ם , כ ָ ן כד   .אֲלֵיהֶׁ י הָמָן ב ֶׁ דָתָא  -כ ִ הַמ ְ

ל, הָאֲגָגִי דִים-צֹרֵר כ ָ הו  ב עַל--הַי ְ דִים-חָש ַ הו  דָם, הַי ְ ; לְאַב ְ

ו ר הו א הַג   ל פ  ִ דָם, וֹרָלוְהִפ  לְאַב ְ ם ו  ָ בְבֹאָה   כה   .לְהֻמ  , ו 

ךְ  לֶׁ ֶׁ ר-אָמַר עִם , לִפְנֵי הַמ  פֶׁ ֵ וֹ הָרָעָה  , הַס  בְת  ב מַחֲש ַ ו  יָש 

ר ב עַל-אֲש ֶׁ דִים עַל-חָש ַ הו  וֹ -הַי ְ ת; רֹאש  נָיו-וְתָלו  אֹתוֹ וְאֶׁ   ,ב ָ

רִים-עַל כו   .הָעֵץ-עַל ה פו  ֶׁ מִים הָאֵל  ן קָרְאו  לַי ָ -עַל, כ ֵ

ו ר ם הַפ  ן-עַל--ש ֵ ל-עַל, כ ֵ בְרֵי הָאִג ֶׁ -כ ָ ת הַז ֹאתד ִ מָה; רֶׁ - ו 

כָה-רָאו  עַל ם, כ ָ יעַ אֲלֵיהֶׁ מָה הִג ִ מו  וקבל   כז   .ו  קִי ְ

לו  ) ם וְעַל( וְקִב ְ דִים עֲלֵיהֶׁ הו  ל -הַי ְ לְוִים  -זַרְעָם וְעַל כ ָ הַנ ִ

ם נֵי הַ --וְלֹא יַעֲבוֹר, עֲלֵיהֶׁ ים אֵת ש ְ מִים לִהְיוֹת עֹש ִ י ָ

ה ֶׁ ם, הָאֵל  כְתָבָם וְכִזְמַנ ָ נָה-כָלב ְ   :כ ִ נָה, ש ָ מִים   כח  .וְש ָ וְהַי ָ

כָל ים ב ְ רִים וְנַעֲש ִ ה נִזְכ ָ ֶׁ וֹר וָדוֹר-הָאֵל  חָה, ד  ָ פ  מִש ְ חָה ו  ָ פ  , מִש ְ

מְדִינָה ה; וְעִיר וָעִיר, מְדִינָה ו  ֶׁ רִים הָאֵל  ו  לֹא  , וִימֵי הַפ 

וֹךְ הַ  דִיםיַעַבְרו  מִת  הו  יָסו ף -לֹא, וְזִכְרָם, י ְ

רְעָם ה בַת  כט   {ס}  .מִז ַ לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  ֹב אֶׁ כְת  , אֲבִיחַיִל-וַת ִ

דִי הו  כַי הַי ְ מָרְד ֳּ ת--ו  ל-אֶׁ ף-כ ָ ֹקֶׁ ם  :ת  ת  , לְקַי ֵ רֶׁ אֵת אִג ֶׁ
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רִים הַז ֹאת ֻ נִית --הַפ  ֵ ל ל   .הַש   לַח סְפָרִים אֶׁ ש ְ ל-וַי ִ -כ ָ

דִים הו  ל, הַי ְ מֵאָה מְדִינָה-אֶׁ רִים ו  ש ְ בַע וְעֶׁ , מַלְכו ת--ש ֶׁ

וֵרוֹש  אֲחַ  לוֹם  :ש ְ בְרֵי ש ָ ת , ד ִ אֱמֶׁ ת לא   .וֶׁ ם אֶׁ יְמֵי  -לְקַי ֵ

ם  יהֶׁ זְמַנ ֵ ה ב ִ ֶׁ רִים הָאֵל  ֻ כַי , הַפ  ם מָרְד ֳּ ם עֲלֵיהֶׁ ר קִי ַ אֲש ֶׁ כ ַ

ה  לְכ ָ ַ ר הַמ  ֵ סְת  דִי וְאֶׁ הו  ר קִי ְ , הַי ְ ם-מו  עַלוְכַאֲש ֶׁ - וְעַל, נַפְש ָ

וֹמוֹת  :זַרְעָם בְרֵי הַצ  רלב   .וְזַעֲקָתָם , ד ִ ֵ סְת  מַאֲמַר אֶׁ --ו 

ם ה, קִי ַ ֶׁ רִים הָאֵל  ֻ בְרֵי הַפ  ב; ד ִ ָ ר, וְנִכְת  פֶׁ ֵ ס   {ס}  .ב ַ

‘פרק י  
ךְ אחשרש  א לֶׁ ֶׁ ם הַמ  ש ֶׁ וֵרֹש  )וַי ָ ץ- מַס עַל( אֲחַש ְ י  , הָאָרֶׁ וְאִי ֵ

ם וֹ -וְכָל ב   .הַי ָ ה תָקְפ  רָתוֹ , מַעֲש ֵ גְבו  ת  , ו  ַ דֻל  ת ג ְ פָרָש ַ ו 

כַי ר ג ִ , מָרְד ֳּ ךְ אֲש ֶׁ לֶׁ ֶׁ לוֹ הַמ  בִים-הֲלוֹא--ד ְ תו  ר  -עַל, הֵם כ ְ סֵפֶׁ

מִים בְרֵי הַי ָ פָרָס, לְמַלְכֵי, ד ִ דִי ג   .מָדַי ו  הו  כַי הַי ְ י מָרְד ֳּ , כ ִ

וֵרוֹש   ךְ אֲחַש ְ לֶׁ ֶׁ ה לַמ  נֶׁ הו  , מִש ְ י לְרֹב  , דִיםוְגָדוֹל לַי ְ וְרָצו 

חָיו וֹ --אֶׁ רֵֹש  טוֹב לְעַמ  לוֹם לְכָל, ד   {ש}  .זַרְעוֹ -וְדֹבֵר ש ָ
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